




im-nan=tiela 

im-nam=ti-la v 9 4 mu=un=gal NG 77



ims 
_IM-seg-an-na "heavenly rain" IuD 33,3 IuD bil. 32’ 

[.oeeseceeccee] / e-na(?) eool = Ya=m=bů $i-ma=an 

=



- 
LM=-Su ||- - - K 

kin-sig im-Sa=m eee ee: Schooldays 7, cf. 

Landsberger opecit. p. 18 

ad-da-mu im=$u-mu gb in-na-ra-dé Schooldays 10 

im=Šu-gub-ba-zu Sehooldays 76



a W 
_IM-sub -ak/AK ee 

> ise ca, av VA 
LÚ-tur inim-mu-$Š gf li-bí-dů-a IM-Šub li-bí- 

in-AK  Schooldays 70



im=}ma, du,,-ga 
41 

a-sal—bar=bi síri sahar-ta fm-ma du, „-ga-8m AK, AK~dam 

NG 16 



_inenin O ee M 

and in-nin, see ZA 48, 1113 ZA 49, 1263 AnOr XXVIII 

68 fn. 3. 



in=nin 

s Inama BiOr 23 243 I. I 23 III 313 33 



-in=nin, — a 

ZA 48 1113 ZA 49 1265 An Or XXVIII 68 fn. 3



in=nin = = > 9 o a - m - — NN 

{qo-ning z8-dib-"a=nuna=ke anne (Inanna) ZA 52 59 1



epithets, see ZA 52 pe 592%. 



* inanna : i 

Ginanna pirig an=na mul=mul=lu ZA 52, 59, 3 

dinanna Imah=di an=ki=a gaba-ri nu=tuku=me=en ZA 52, 
„A © 

593 12; £A SZ JŠ, 22 

Ši nani nin=an=ki=dagal=la Umi KI. UD=Ša ZA 525 59, 

25 

d. / \ 8., A 
inanna tip-itieniauy onze ure nin=urtaske, nam=ti=la 

X 
Uy ha=ba=ni-ib=sů=ud=db ZA 52, 60, 36 

dinanna nin=ne-galegalela namenirera su-du, ZA 525 60, 

39; see also line 58.



a = 

_inanna 
= 

inanna=ra gal M PNE NG 70



Ginamna eee 
ki- inanna-ke, (var. @-ta) kin=kin mu=un=zu "she knows 
how to look after Inanna’s place" IuD 16



Čiponna O 

[admu-gal-suen-na Civil JCS 21, 28 I 35



Ájnanna 

a 
ď ~ 

inanna Ýen=lil=le dNu-JBN o4U ..0e Ardah-a=na mu-na-ni= 

in-ku,=ku, "Inanna (and) Enlil came in to the help of 
ef 

Sistn" gos 21, 29 II (7) ff.



A“ +... inim-bi du,,-ga-ab "give this 

message to Nippur" IuD 2



AMR LEE U.. OŮEo 

inim-bi-ta te-e-mu "go to (her) with these instruc- 

tions" - IuD 10 



_inin 

inim(var. gi-a6)-lugal-1e-ke A inim-bi Li- pu-ul-e 

IuD 17 



inim oe M 

lú-tur inim=mu-$8 (var. inim=mu-uš) sú 1i-vf- 

dů-a IM Yub 1i-pf-in-AK Schooldays 70



inim 

dingir ad-da-zu (var. ad-zu-e) inim-bi-ta su- 

zi ha-ra-gd-gá-ne Schooldays 83



dnim _ 

inim-inim ka-na nu-um-ma-ra-8 / [injim-inim ka-na 

nu-um-ma-ra4e] = [a-mebtum i-na pi-i-¥% ul ú-sa-á 
m ED (> 

BSud 26 or: inim ka-ka-na, etc. 



inin 

inim-ma-ni (var, -a= for -ma-) gur-ma~-ab / inim-[...] 

~ra-ab "give me her answer quickly." BSud 43 



2h. inim-inim-ma nam-dub-sar-ra tur-ra 

Schooldays 45 
p met 4 4 1inim-inim-ma e-dub-ba-a gal-la Schooldays 

49



„jdnim -bal © o 

inim mu-un-da-an-bal] ESud 14 

inim mu-un-da-bal-en / inim mu=un=da-balke = a-ta-nlu) 

ESud 24 



ainim-DU-a_ 

inim-DU-a-lu-nam-ra IuD 46 = LuD bil. 65' f. i-ni-im= 

[du (?)-1u-na-am( 2 )-a ts eer Ýal-li 



inim =e 
ES 

= amata gabů ESud 23 



inim-gar 

mu-ur,-da-zu inim-gar "your renown (is) an acclaim" 

HF 9 i var. diferent



inim mu-ni-ib-gi 478+ 

Boud 17: 
) 

oe 

22 s leat. ), 

1 / ooo .



Vv 
ainimesa, 

; V 
inin-sa,-ge~bi muezu NG 72



inin-¥e, ~ga) 

. dy _pi-tr-ra lu ( inin-Ša,-ga-ni h nénme-en BiOr 23 243 

1. If 22 



inim-tag 4 tak, ) | 

lugal inim-tak, "the disobedient king" JCS 21, 29 III 

20 (see M. Civil’s commentary)



ir 

(= erešu) 
4. i firn bd ; s ms 
e=e ir=bi tir= im-gis-eren-na-gin. ir=si=bi ba-ur 

HF 11 
2



iresi 

Loe ir=bi tir=Nim=ciN=eren-na=gim ir-siebi ba-ur 

HF 11 
5



iresiaim O M 

ama=mu giŠ=gi$immar ir-si-im du, 7 AU 49788 "my mother 

is a palm=tree with a very sweet smell" IuD 48, see 

var. JNES XXIII p. 11 (obseure) 
= IuD bil. 70' (Sum. not preserved) = Sa e-ri (7 )-is- 
su(?) ta-a-bu



iresim 

ir-sim-du, g6a-ku,-ku-da-ke 4 ZA 52, 59, 18



I E E
X
 

E fo a-jTnir=ra sko jaz inte ční NG 55 
W 
SA- (b-ba-bi fe A=NLrT=rA k Se Mi—-ni-ib-galegalee NG 27 

si8,-bi itima fr mi-ni-in=gál 3 SA-ne-Ša, -A mu=ua=dů 

-NG 104



e/ér=p& 

see eye EM



iri 47 

vars. i=rl=, i=ri- NG 62 and commentary 



itima ) 

sig,-bi itima fr mi=ni=in=gal NG 104 



ITU; ŽNANNA 
j d = iti, (= U,.NANNA = it,, iti), see Falkenstein, ZA 
55 De 42 

|



ka 

ka=nir=da 



KA 
= / X / V 

munus=Zi pe M nin KA/inim=Se gallialpi Yaundale-be 

BiOr 25 243 I. 1 8



7 
$a-ga-ni KA-ba nu-gai-la "his entrails are not in his 

nose" HF 90, see Civil’s commentary



A 
ka=pé LAD? "mouth of A ee. mouse" (said about a fish) 

HP, G 5!



„Ka 
A 

Pů 
L 2 k = NX K 2 * 

inim-inim ka-na nu-um-ma-ra-é / fixjim-inim ka-na nu- 

um-na-raj8] = [a-mabtum i-na pi-i-Nú ul ú-sa a 

BSud 26 



ka=ka 
vy 

„Hmouth" Sulpae 44 



v 
ka=as=bar o z Z 

di-kur ka-a$-bar=re-dě (var. -da) NG 37



_ka -ba 
A — 
ka ib-ba-e, vars. ka 1-ba-e$ var. omits -8 

text I has -bé for -ba-e Schooldays 35



_KA -bal |O 

See also inim -bal 



KBA-DU Oo 

with various readings and meanings see Civil JNES 

XXIII, p. 9 



KA=DU=a-1ú-nam=ra LuD 46, = BuD bil, 65' f. i-ni-im- 

th (?)-1u-na-am-fja = bu-us-sh-ra-at all 



ka-duh-a 
/ 

i=dub-bi uŠumgal ka-duh-a 16-42 -se na-a NG 14





kaegtri_ 
ama, ~a=ni cone ted al-gi-ba-ab IuD 5



ka=gub - 

: ni-ka-gub 



Ka=gub 

"food", see Civil JNES XXIII pe 9, commentary on line 

46



ka =gub 

"eat", se 
e » 

. 9 Civil JNES XXIII p. 9, comment ntary on line



ke-keMaa © m ee 
ka=keNda=bi [.......+4+++] BiOr 23 246 IV. rev. 2! 



KaekeSda ee 
~~ WA ? nam=lugal Biclinhientiaesn > ZA 52, 59, 9 

Copy has sag-keŠda/kés 



KA=k» 
x 4 ne , M / 

munus=mah KAÁmku du, -ge dh. nin hi-li-a tum-ma Bi0r 

23 243 I. I 13 

KA/ jnim=ků=zu=zu in-nin-na-ra zal-le-el im—ma-sa, 

BiOr 23 245 I. III 31 



_KAxiI-KAxiL 

giv-ig-bi ai mah nu-um=ZU KAxLI-KAxLI Haste 

NG 48



kaenir-da 

= PL Sortim Or NS XXXV p.



_KaxSu_ © ae 
v : " 4 / 

KAxSU sizkur-ra u-gul mu-na-gá-ga Schooldays 

84



Vv 

[ran-ii- M 2 Menontbenegim KAxSU-da mu-si-ib-ra-an 

Yulpac 20



Hm Ao. D4 TA © _ 
HP 82: kua m dumu=1r-pá=da=gim HF 82, Civil 

reads Yu. (= KAxŠU) See his commentary 



YW 
 KAXŠU-KAXŠU 
"to tear out" NG 56 



Vv 
KA,SU 

m4 

-SAG bar=kh=ge KA, 5SU=a gub-ba-gim NG 108, var. 

KAx? 



‘KaxSu_-DUaDU i 
K o wf 

um-mi=a nY-ad-da-za-gim KAxSU ha-ra- DU- DU 

Schooldays 85 Reading ha-ra-rá-rá



ka-ta-s—a 

ka=ta=6-a=ní she nu-lxl BiOr 23 246 IV. obv. 3 



ka-ta-s-a m 
K V A SY iy a 

Li=gim kamta-Š-a=ZU kiebiese al-gaega Nie der 

Enlils ist dein Spruch festgegrůndet" ZA 52, 59, 11 



kaetar sieil 

if-uld-bd ka-tar-mu hé-si-~il=le NG 111



KA=zal :. gird, /kiriy -zal 

Šá-giri- ~2el~gal—la~ni-me~en NG 105 Var. Ya Ka-gal-la-



KA=zal 

kiri,-z8l, giri -zal 

me=KÁmzal BiOr 23 243 I. III 24 



ká 
kd-melal (var, “Wg, for ta) / td VA = ina ba-bi-ni 

A 
BSud 18 



/ 
ka 
LAr: / N 
ká-bi sa -an-sis,-68 su=zi il-la-am NG 13 

11 
ká-é-gal-la uy-buď sag-zi-ga 1f-ra Sů-sů-da NG 40



i¢ N 
_kaee=+-za-ginena 

ESud 6



_ ká na 

e lú-ká-na(k)



kak = = 

"nail" HP 92





kal 
ninkal WG 99 





na,-gug-kal=la "a precious carnelian-stone" IuD 24



kal-la 

“Cw agra(m) HF line 15; see Civil’s commentary on HF 

14 (zu=a / kal=la)



kala=ga 

2 lugal=kala=ga



kala=ga 

kala=ga=ni sag-bi-$Š ga "his strength is outstanding" 

JCS 21, 29 III 24=25



= ma-a=tum ESud 11 



kalam 

k | ZN 
é u,-huš-an-ki un/kalam-erim-se dud, NG 1 

, 4 
kalam im-ta—ge=ne (vars. im-ta-ab-ge-né, in-ta-ge-né) 

NG 29 

é-gal gi-bír extn be ges kalam/un-e na=RI sum=mu 

NG 32 © 
. / 

| Sa-par,-ra-ni .ecscoee kalam-ma mu-un-na-an-la, 

NG 38



kalan 

munus-zi eŠ-bar=du,„-kalam-ma-kam @i-di-bi gal=zu 
BiOr 25 245 I. I 11 

BiOr 25 243 I. I 14 

an-e igi-Ýa.=kalam-ma | BiOr 23 243 I. I 15 
“ef 

su-kalam=ma BiOr 23 247 IV, rev. 11' (where kus-)



kalam 

úo$im kalamema sles "der Gras (und) KrButer im Lande 

(Sumer) lang wachsen lásst" Šulpae 6, see Falkenstein’s 

commentary ZA 55 p. 45 f. sh=sů also = ulluhu. 



„kalam i OS M 

L P“ kalan-ma dalla ři bts / _ Ja-na-gá Aral- 

a xxx x] Xulpae 66 



kalam o 
— Va A 
'sipat-kalamema (Susin) JCS 21, 33 X 11



kalam/un 

dna=na=a kalam é-ana -ka igi=gál=suní sí <a ba=e=2u 

Bidr 23 243 I. I 4; |b, 
kalam/un=e di$-bi-$r-raflugal sipahbi-me-en BiOr 23 

243 I. III 26 

MNO of nen, . 
kalam/un=e za-ra sa-bi ifo~mi-nigin BiOr 25 243 I. III 

29



kar 

JM quay" 

/ 
kar-AB-e kar-Jnin-li1-ld=kam JOS 21, 33 XI 6-7



_Karekar . 
/ / NiG-silag-ga kar-kar=re (var. adds te-ga at the end) 

"who ++. takes away the dough" HF 78



Kar-AB _ 

kar=AB=e porna 11 ace JCS 21, 33 XI Gxt 



kar=gal 

PN. ff 
kar-galemu In inuk, DU—e á=ni mu=un-sud=e NG 96





4 4 

4 a 
gi,-ena kar-kar "die zur Nachtzeit leuchtet" (Inanna) 

ZA 52, 59, 26



see lu=DU-kaskal=e



kaskal 

with var. har=ra=an: 14-DU-kaskal<e Lud 6, var. 

har-ra~an-na for =kaskal=e



AAR OU i TE eee eee 5 
x 

kaskal giri-na im-ha-al—ha-al-e NG 46



_Kaskal 

kaskal-si-da-e gin=na  duĎ 2



wat 

gue 4 mu-un-g4l kas-sig.-ga mu=un=gal "in the 
5 

house, there is beer, there is good beer" HF 12



ka-a6 
Š-ki=kakmdó=a, ki-ka-46=4



a 

É-ki-ka$-dé-a HF 8



__k at-s ig s 

Schooldays 63,bb



8 

HF 12 9 Var © -$i1g= fo Yr -sig 5“ 



kaš, M iw) m 

kur=kur hé-em-me-kasy / kur-kur-ra hé-em-mi-in=du , 

ma-ta-a=tum liq-ba-a-¥i ESud 35 u



if-kas 4 ~@€=lugale-la  LuĎ 1



V 
as ,~saresar 

a-bar-bar-ta kas, im-sar-sar-re (said about a bird) 

HF 142 (Givil: KAS 4 im sar-sar-re ‘writes in the mud'"!)



keSda (2%) 

M 
[x xJxxxxxx ků-ra ma-ra-keVda Sulpae D rev.





x 
ki-Se 3 ak kiese dnů, 

VA 
gu kiese gar 



KB === 
: 

e commentary 



ki 

ki-inanna=ke (var. -ta) kin-kin mu=un=zu "she knows 

„how to look after Inanna’s place" IuD 16



Ki. p 

ki-Sa-hul=le HP 4



ki : 

ninegal „M Shoe PT BiOr 23 243 I., III 23 

z 4.



2 gi=gi= 

la-la nuegi,-gi,-da IuD 45 = IuD bil. 63' £. [la-1a- A4 
(i nu-qi-qf-id-di. = Ya la-a-lu=u=8Ú la-a z(?)Na-bu(?)- 

u 



ki~kien(i) 

phon. writing for kin-kin-n(e) IuD bil. 47' f.



KLA = nef (= kibru) ee eee A ee ee 

_ i-gi-pu-lub-pa a-gig gaba-zi-ga ped, Š-x=x NG 33.



KIeA 

KI-A KI-A par/yAR-ra (said about a fish) HF, G 5", 

probably KI.A = pes, Ubank", see Civil’s commentary.



_ 4 
ki=ag 

nu-u,—gig-e inden (Nanaja) BiOr 23 243 I. I 9



Bek 
lugal fii-dea-dingir-re-e-ne "zem Kénig, den die Gétter 

lieben" ZA 52, 59, 13



. 4 
ki-88 he o KS NN 

dumu=ki-ág=zu "your beloved son" InD 54



. @¢ 
ki-ag 

4 : 4 
dumu=ki=ag=mu HF 24 = HF 33 (var. =8g-a=) 



. A 
ki-88 KO ~— i 

og v R K + / [eb -kt-de-gda-ni- 4D = maš- 

tak na-ra-mi-ia(sic!) ESud 37



i 7 L MU Z x 
10788 zi Augál=1a-Mm "she is loving, 

gentle (and) lively" IuD 19



4 

ki=ág Ma-ki-dg la=la nu=gi,=gi,=da "a lover, a loving 

heart of inexhaustible delight" IuD 45 

= BB bil.63' £ kd=on-te(7)-ma-en [Je-la-ij nu=gí-aí- 

id-al = re-e-am(?) [u-ur-té-ni-in(?) % $a la-a-lu=u=$u 

la-a i(?)-Sa-bu(?)-u 



/ 
_kieag 

- Wwe MN -= / 
ridégiden há zsh) JCS 21, 33 X 7=8



inde (a) M | 

nin-ki-dg-gé{ni] "mis beloved queen (Nin141)" JCS 21, 

33 XI 2



/ 
kimag © 

„Lod o, Z DN ki=ag=gá=ni za-e=me-en / DN ki=gá-ni ze=me=en 

Yalpae 14 



/ 
ki=ag 

v 
Joos pi-dg-zu Za=e MATA- AN=UU-=e Sulpae 72



KI,BAD 
ka~KI.BAD(= garaša,)-kam NG 82, for ka~KI.KAL.BAD 



ki=bal(a) m y 
/. 

lú-ki-bal=a-ke, (var. -ka) nir-gal-ki-bal-a Šulpae 11, 
syli. ne-er~g4~al-ki~ba=1a



ki=bal(a) 

ki=bal=a neho "overwhelms the rebel land" JCS 21, 29 

Tit 21



/ / 
_ki-bur-bur-ra | 
Yoav’ Yoav rf / , sed ni-sed ki-bur-bůr-ra-bi Schooldays 61



‘Kiedagal © o m 
nin-an-ki-dagalela (Inanna) ZA 52, 59, 25



_kiedie-lk = - E — a O Ne Dne Zm Z težn a Nin, MTS ČÍM n.. 

TS M. V 
a ki-di-kup-ru-bi-88 dingir-an=ki=a im=Ši-gam-e-dě-eš 

„NG 35 - o ob 

ki-di-gal-ku,=-ru=—ba STH 53 
5



ki=dul=dul=A/1A eee 

gu-®8um-ma ki-dul-dul-a-bi (var. -la for -a-) 

dalla mu-ni-ne Schooldays 62 



A 

kiee-in-en<di 

phon. for ki-e=ne=di IuD 44 = 

ul=tů 

luD bil. 61' £. :



_ki-e-ne-di_ 

(var “a8 for -as) z IuD 44 = IuD bil. 61' £. ki-e-in-en- 

a) s de-lusul=tů 



ke-en=gi. MN 

/ PRE 
keren=gi nigin-na-ba / [Hi-i-in-gi nigin-na-S6 = 

&-na nap-har ma-a-ti ESud 10 



ki-Sn-tar-re. = 

(the river of the ordeal) NG 59



/ 
Ki=-ga © a 

/ "A / 
z kim-ag=gá=ni za-e=me~en / DN kiega ze-me=en 

Sulpae 14, see Falkenstein’s commentary ZA 55 p. 50



ki=gal 

Alena na ,-giS-nu, ,-gal Ki~gal (~1a)-na,-ze-gin-na gub= _ 

ba=šm "she is an alabaster statuette, placed on a 

pedestal of lapis=lazuli" IuD 30; bil.: (Sum. not 

preserved), Akke? ÓTLAMA HA, AŇ.NU,4+GAL[ŠA inna i-na ug-ni-i 

1-ga~-azg



ki-8ar 

ki=gar ma-ra=ab=du, "a place I have prepared for you" 

HF 29 

7



ki =gar 

ki -ne|gar "he settled (the enemy people ...ceee 

for Enlil and Ninlil)" dCs: 21, 31 IV 36 ff. 

lugal=na=me ..... uru““ ki nu-ne-gar JCS 21, 31 IV 

48=V (6): ki mu-ne|gar] JCS 21, 31 V 23



ki=gar m 

Ki=gar=Ta 

ki 7 . v uru““ g=dam ki-gar-ra-bh| JGS 21, 32 V 46=47 (Civil 

translates ki-gar-ra-bi] as "their settlements") 

See also JCS 21, 32 IX 5 



ki-gar / ki-gar-ra 

4 (-a) uš-ki-gar-ra-bi ní-gal im-da=ri NG 12



ki-gar_-gar m 

azak-ka |i? -gar in-ma-ni- beds) "(or) places them in a 

forbidden place" JCS 21, 34 XIV 9-10



ki-gub 

"standing place" HF 42



. / 
_ki-hun-ga 

Schooldays 31



ki-i-in=gi 

88 ke-en=gi nigfn-na-ba /6 i=i-inegi NÍgin=nan-58 = ana 

nap=har ma-a-ti ESud 10 



KT,1B 

s esseb, see CAD H hydadu Aj ef. Civil Iraq XXIII p. 

175 



KL. qypsen 

HF 146, see Civil’s commentary



ki=ig | 

to love, see Falkenstein ZA 55 p. 50 



ki-kaýndéna 

d-ki-kaS-dé-a HP 8 



ki-Šinanna ee 
7, @.. i . 
ki- inanna~ke, (var. =ta) kin-kin mu=un=zu "she knows 
how to look after Inanna’s place" IuD 16



ki ekin-kin O Oů 
(ki-"inanna-ke, (var. ta) kin=kin mu=un=zu "she knows _ 
how to look after Inanna’s place" IuD 16



“tnd 
/ „ 4 

ki-na~a mumgdted NG 93



ki-ní 

2 fend Se “Se igi-zi-nam-ti-la za-e NE’ hu-mu-ni -in=dug 
BiOr 23 243 I, IV 34



ki-nam=dumu=zi=k - 

ki-nam=dumu=zi=ka (vars. ki-nam=“dumu-zi-ka, ki-nam— 

dumu=zu-a=ka) NG 71



_ki-n}-aagal-be/ dagal-la=-ba_ 

ef. Falkenstein ZA 55 pe 57



kieri 

phon. writing for kiric; see IuD bil. 36° et suiv.



kiegikil 3 + 

ki=sikil=la bi-in=mu (referring to the temple) NG 84



 kiesikil . a 

[Wi-sikil-1a ba-NIGIN hi-li-ma-az z be-an-dig- ° -| 

| Běud 6a 



kiesurera 

ki-sur-ra}ni bat ka "on the frontier of Nippur" JOS 

21, 31 IV 37-38; ki=sur=ra=nibru“ =ka JCS 21, 31 V 
. . ki (A), V 20-21 ki-syfr-ratnifbru -kaj



/ p: 

ki-$Š-hůl=la c : 
re a r PT 
Kic6d-yii~le="nine1i1 hates "Soward Ninlil’s place 

of joy" JCS 21, 34 XII 9



v7 
ki-sur NÁ / / CA 

giS-si-gar-bi mug—sa—tur ki-$úr-ra ni-bi ur-ur-ru= 
v/ 

dam, Var. ki-sur-a, [kibsu-ur-ra NG 24



ki-ta _ ee 

Yu-ki-ta-za(var. -zu) / Mu-ki-ta-2u = ina Sh-ne-)i- 

ti-ka "with your left hand" ESud 42 



ki-tus _ a 
ram v W 
é-zafgin ci-tu-dnanibeal-¥o mu-ne=-daean-ku -ku 

4 47 
[. eT | Šu=bat MIN i-ru-úm=ma BSud 46 





kieb ee 
e=gal ki-tuS-k-nam-lugal-la=ka NG 69



3 /  kieumůn/umum - 

(Nisaba) nin-ki-umum-ma Schooldays 90 



kei=un + 

dár-meh ki-unu“ -ga ti-la BiOr 23 243 I. I 10



ki=ůr 

dnin-1f1-1e meni ki-ůr-ra apy Ani net xB 
aie mu=ne Gilet [ptncenannn oanal 
-| i-na Ú-KT-DR Yun-Na [, 0000 «iJ BSud 9 

ESwd 97) bil Wersiew s[é.i] aR



Ki 
uni ki-dr-mah-bi / uru [kipor-mah-tipim 

‘Su! si-ir-u ESud 29 

dun uniX M- 4 



HF 403; Civil’s transl. "bedding ground" is not correct, 

if



ki -ga O 

ki mu-na-ni-ib-za /[..... }-fo-za =(u¥}te-ki-ni 

ESud 47 



ki -za M 
- : / ; Lf 
igi-um-mi-a-ga i-in-TU-re-ma ki ib-za 

Schooldays 24



kikkin=Šu, 

sag-du a" ine u "the head, a hand=-mill" HF 98



\ 
_kilib . m O U 

see A. Falkenstein, ZA 52 pe 62 





kin. E, m 

kin-¥S. ele: HF 87, see Civil’s commentary 



ran a a 

see M,Civil Iraq XXIII p. 172 £2. commenting on HF 95- 

97



kin-kin emédu 

E gu-la en=nu=un E nir-da P kin=kin 

NG 10 



kinskin O K 

ki-"inanna=ke, (var. =ta) kin=kin mu=un=zu "she knows 

how to look after Inanna’s place" | IuD 16



kin=kin 

sag kin-kin(~e) = ¥a ina iS* 00d) Montiel 
one comcimme | done) 

"(a sweet Dilmun date), sought in its prime" IuD 39 

= IuD bil. 48°£. sd-an-ki-ki-ni _ 



_kin-kin o o o 

kin-kin-da-ni / kin-kin-na~¥e+ = ina $i-te-"pi-šu] 

ESud 11 



Kinegal © 

"a great work" JCS 21, 33 XI 25 



__kin-sig a 

Schooldays 7



kiri 6 —— 

(= GIS.SAR) 
of 

GIS.SAR la-la (var. me=a for la-la) =|ki-raka la-a-li- 

e "a garden of delight" IuD 353 luD bil. 37 ki-ri 
la-li-me = kird la-le-e (Ugaritica v) 



_kisa] — 

= 1heki sal-14( -k )



„kisal F flees Male Jak EEE E m AT „k n F 

kisal-a můš-bé ate im-mi-in-gar. NG 29. -. a.



kisal 

kisal=diri=ga HF 3



M 
kisib, na- 

7 á 
na,-kisibenfr-e "a seal of nir=stone" LuD 26 ; bil.: 

(cha na,-nfr-ra bibra (pus-a)] = ki-sí-ir hu-la-li 

bi=ib=ru hu=uš=-5u=u 



 kiŠib=nfr=a, ne- 

"a seal of nír=stone" IuD 26; bil.: [eda na, -nir-ra|= 

ki=sf-ir hu-iesli 



kueku 

ama-mu Y : DU-da & ku-kue-ba "no matter if my mother is 

up or if she is sleeping" IuD 4



ku=li 

ku=li=zu du 
A ‘4 

107US-s8=zu hě-em=du HF 20



meli 
dumu=ku=li HF i5a, see Iraq XXIII p. 157 fn. 16 

ly xx P is jn. 23 



KU=mah 
[ETS 

Dee dár-mah 
Sigg



_kuerveun _ 

phon. for gurun (= inbu), LuD bil. 41' et suiv. 



Ku=uk=ku 

phon. for_ku,-ku, = dufNupu IuD bil. 47' et suiv. 





f 
KU + 

abur ga du, o mi=ni-in=ku ESud 5 



/ 
ku oe 

dub=mu 3-Sea ni-~ka-gub-mu Dh Schooldays 4 



HF 100 nu-kO-e 
kua ků nu-inf~a “the fish who důes not eat the edible 

plants" HPF 113



/ 
k 

vain! "edible plent(s)" HP 113



/ 
ku 

-tuku na ba=ni-in=kú( :) / A-tu-ku dena ba=-ni-in- 

si "wer Speise hat, isst seine Speise' Sulpae 41



Ku=ku 

"Www | 
ku-kueda-bi [ooeeesoe) HP 15 



kus ní-ba ký=kú "the skin is naturally smoothed" or: 

"eating its own flesh" (i.e. relatives, fish of the 

same species) HF 89, see Civil’s commentary. If last= 

mentioned transl. is correct we. expext ní-bi instead 

of ní-ba



4 
-ku tuku_ i K 

V —m / 
ku-e tuku ninda sum-ma-ab- ze- en Schooldays 14 

/ 
var. ku-a







X 

KŘ-DN 

ků-Jnun=gal-la=ke, NG 63 
4 

wh“ ere¥-ki-gal-la-ke, NG 67 

dnin-uf.DU<e NG 96 g one text has ků-dnin-T, os @ +]



% 

M >? Wf / / . - > 
me=ku=Zu KA“ ša-ra-mu=mu  BiOr 23 243 I. III 33



Bos 

ků inanna~ke , BiOr 25 243 I. I 63 9;



Wem ZA 52, 59, 18



4 
ie-kient—du 

52, 60, 36 

10778 "in deinem reinen guten Schoss" ZA



ků 
kŮ-ta ní-e 

/ 
NG 113, 114 ta nf hé-en-ne 



AS 

Kimi 
é-gal ki-tuS-k-nam-lugal-la=ka NG 69



Wek 
ae ah \ 

[x]-ma-ni ků=ků=ga=ám JCS 21, 34 XII 27



k-babbar O - 

guŠkin ků-babbar zalag-ga IuD 283 bil. :[1agab? sku 

kti-babbar zalag-ga|/ (:+*+++++++ za-lb-ga = Ši=bir -ti 

„GE KY. BABBAR eb=bu 



cA 
ků=gsl 

N 4 
see also sag-ku-gál 



-“inanna 

IOS 21, 28 I 37



N 
ku-sag 

NE 108



M Vv 

m VN AS 
ku-Sa,—gaqgim su ú=mu=ni-in-9u=ub sahar Ú=MU-UNn= Ga- 

zalag NG 107



Wiega-gin 
N $ 4 4, : . a [x] ki-za-gin-na dur bi-infsar] BiOr 23 246 IV. obv. 9 



ků=zu 
nin-ků=zu (Nanaja) BiOr 23 243 I. I 7 

KA/inim=ků=zu=zu BiOr 23 243 I. III 31 



bh 
- KU=ZU. : a i 7 

/ Vv . . X . 2. 
lu-tur-muů Sunni ieni-in-bad-du ků=-Z2u i-ni-in- 

ku,-Tre-en Schooldays 59



é~a ba~ku, / cma ba-an-ku, = a-na E i-te-ru=ub 

ESud 26 



ku =r E ee 

K»- zu i-ni-in-ku,-re-en Schooldays 59





Eu, 
ku,-ra 

/ 
ku,-ra ba=ni-hun=ga "the one who enters will repose" 

HR 29



-ku a o 

mu-na—da-an-ku 47, = izrusubend) z ESud 46



fit |-ba(?) nam-ba-ni-ib-ku,=ku, "The moonlight ... 
will enter (the house)" HF 27 

it, }\-ba-ni-in-ku jiu, "after the moonlight has entered 

(the house)" HF 38



ku,-ku, 

né(-en)-ga-mu-e-da(var. me=da)-an=ku 47, "may he 

enter with you" HF 683 703 723 763 793 813 83 et 

passim



-ku p 
lÚ-zi $u-ba la-ba-ni-in=ku,-ku, (var. -ib- for -in-) 

A 4 
NG 21



Ku,sku i i a 

£-dah—a-na mu-na-ni-in=ku, ku 

JCS 21, 29 II (12)-(13) 

a "came in for his help"



yy 
ne 8 (V -kup -ku "(and) puts them in (nis) 4 

storehouse" JCS 21, 35 XIV 7-8





_ku, (=a) _ 

3 gi-dur-ku, = 



n o O er ane 
B . AS 

mu im-ta-ku_-da-as e-se inetud-deée—-en 
5 

var. -kup-du- Schooldays 26



kup-da 

tary



ku, /kua o 

"fish" HF 13 23 313 673 683 703 763 793 803 81-833 

893 913 943 953 963 973 1003 1013 1033 105-1083 110; 

1123 1133 1143 1163 G 1"(rest.)s 4°3 1383 1403 143; 

146 (rest.)3 148 (rest.); 150 (rest.). 



ett 
= kukkuda, kakkuda ŠL 110, 6 (of. Falkenstein ZA 52 p. 

68)



ku, -ku Z 
zú-lum-dilmun=na Kuz-KU = AS=SŠ-an=NU=Ú du-fuš-Su-puj 

(IuD 39 = IuD bil. 47' et suiv. where phon. ku-fk-ku = 

du=UuS=SU-pU



ninda-ku -ku,-da "honied cakes" HF 13 



ony: 

= tabu, dašpu Si 110, 1213, cf. Falkenstein ZA 52 p. 

68



Se rkUz ed 

ir-sim= “du, o-88=lag-kuy-da=ke 4 ZA 52, 57, 18



kud=da O 

Nerocodile" HF 148



kukk i/gi mei, 

mud-e{r-¢-teukcu-ga-ke me 1f-14 WG 102



kul-ab 

Yee kul-aba 4 BiOr 25 243 I. III 28



/ 
nen 

/ kua 
and var. gu=bi HF 79, cf. Civil’s commentary



kun-NEŤVS 

— f 
see evn



kun=sa 

see gam-kun-sa



kun-salela ee 

kun-sal-la=-bi "his slender tail" HF 88



kunesi 

kun=si gansi "Phe one who (has) a horned tail, a 

horned back" HF 80



kur 
/ 

ur a . 

b-dg-2h—ni kur tuk, -tuk,~e "his orders make the foreign 

country tremble" JCS 21, 29 III 22-23



/ 
ie = E egim kur=ra gana=gi -ela $ ulpae 26



Vv 
[x]x Uy kur=ra č=a oulpae 28 





kur=kur 

Heountries!" 

Á kur=kur=re ama-dingir=bi-gim igi-bi im=Ni-gál NG 79



kur=kur 

lugal-kur-kur-ra (= An), BiOr 23 243 I, I 15 



_kur-kur_ ——; 

kur-kur ho-ai-no=kál, / kur-kur-ra hé-en-mi-in=du 

= ma-ta-a-tum li -ba-a-Ši | ESud 35



[$xe-kur-ra dingir-bi za=e-me=en BiOr 23 246 IV. rev. 
"čs § 



kurekur 
/ 4 

MUZU Kur-kur-ra, windings bě-pě-dě | / [ muj- zu Kku=ur=Ku= 
ow 
ur-se pindinie(! ) nel! )=pa=de Šulpae 175 18 

20



_kur-kur J | 

[tugdi-$A-14-sh-kur=kur=ra-menen Sulpae 85



kur-kur 

Nnin=kur=kur=T8 



kur-kur _ —y r 
[ei-zu nir=gal an-ki-bi-da kur-kur=ra igi-gal ZA 52, 

29, 2



kur-kur 

as var. of kur-ku (= agi) NG 4 



ZA 52, 59, 27 

x / 
8-a an=uraš=a dagal=bůru (Inanna)



iy 
kur“ —eren=ku,, 

JOS 21, 37(b), 8!



kur-gal _ M S 

[and nin-1i1 kur=gal=da E BiOr 23 246 IV. obv. 10 

(Bi0r:[kůb instead of[ama]) |



caral en-1fi-le / [ees don- n4 = [- — ra-bund 

uTN BSud_11 



4 / 
kur gúnerim=gal O 

f—_/_¢ ‘a 
kur gu-erim-gal nuese=-ga-na JCS 21, 28 I 40=41



kur-ku 

ab-ble zi-ga kur=ku ee var. kur-kur



_kur-Subur-ra m i 

"the country of Šubur" JCS 21, 37(b), 9!



kur-Šutu-Š-a 

Sumerian Temple Hymns p.4O with refs«; 

unu=gal kur-utu-Š=a bára-mah=mu mi=ni=ri NG 68 



s gYri-inír 
“hy... es. 
gvri-kur-gel





a i u P TE, 
bí / Vv NN. 
uru dug-dug-da gal mu=un= TAK -TAK gis-hur-bi i-kur 

NG 49 
SA). ALAN-bi Yee NG 54 



/ 
kur 
=D 

dnu-nam—nir eM bar-du 

Oobva 4. 

7 
41782 nu=kur Erul BiOr 23 246 IV.



garza=Zu nt mmtisarumdem (Tanna) ZA 52, 59, 4



fraiche a te 

galga-bi Ykúr-kér NG 52b



kurun 

6m kurun=ta dab, ~ba-gim ira anne, „-dě NG 101



kurun 
: Ve NAS : u 
Ananna=A SŮ=UU-5O AmPA=ZU=NÍ kurun=gim su=ubex 

BiOr 25 245 I. II 19



kus (or su) 

dub-lá zŠ-Š-bi pirig kuS/su-ba sag ny=eé—od-Gam 

NG 17



kuš ní-ba kf-ků "the skin is naturally "smoothea*" 

ors "eating its own flesh"(i.e. relatives, 

fish of the same species) HF 89 with Civil’s commen- 
/ 

tary. If the last-mentioned transl. is correct, ni-ba 
is an error for ni-=bi



kus=dugud O 

"the heavy skin" HF 115. Reading su-dugud is also 

possible ("heavy body")



tea¥-161, DY 
3 kud-dala, "sting" HF 92, see Civil’s commentary 





ae 

"a 'dehaired' skin" HF 87, see Civil’s commentary



A 
kůš=ů 

AN 
See also ŠA-kůs=u 



——= X Sg == —= v 

JCS 21 pe 30 IV 20 ku 

miďzulin JCS 21 

S, im-mitsu(!)! against sahar im-



ba 

as a var. of lana (= tard) 

W-ki-4g la=la nu-8i,-81, 

"a loving heart of inexhaustible delight" IuD 45 

-da var. la“ leor la-la



la-la 

= lalů 

GIŇ.SAR la-la =|kieraka la=a=li=e "a garden of de- 

light" IuD 35, var. me-a for la-la 

InD bil. 37 kieri la-li-me = ire la=le=e 
i 



a 

ki-dg Wounds la~la (var. te? a] ” nu-gi,-gi,-da 

"a lover, a loving heart of inexhaustible delight" 

IuD 45 = IuD bil. 63' f. ki-en-te(?)-ne-en [Ja-Ledih 

nu-qi-qi-id-di = ra-a-an(?) [u-ur-tá-mi-im(?) $ Sa la-a- 

lu-u-Su la=a i(? )-¥a-bu(? au 



Laeli i 

phon. writing for la-la (= lalů) IuD 35 = IuD bil, 
37! 





——— i f 

s sa-la 
/ 

sa-sa-la



„la 
/ . / 

lu-kisal-la-ke 4 schooldays 31







ama(-a)=ni ha-ra(-ra)-ab-14-e / ama-a-ni ha+ .....)/ 

um=nfa-šá .....j "will keep close to her mother" 

ESud 41 



/ 
„la ZE zych U Pře z a P hp P eo a 

/ 
 sa-par -ra al-la NG 25 

Sa—Pary—Ta-Ni eccocosccsoe Kalam-ma mu-un—na-an-la 

NG 38, vars „mu-na-an-lá,



A 
la 

/ 
a-zal-le-gim SA,-2u na-an-ba-la-e "like flowing water, 

your bed will be spread" HF 37 / 

it \~baeni~in-ku @ku. SA.-zu na-an-ba-La-e "after 
4 "kose No! 

the moonlight has entered (the house)$ your bed will 

be spread" HF 38



ak 
——- VA 

. 

(a |sa=sa=la "the waters where the nets are stretched" 

HF 139



11k 
/ 

GIN. SAR 1414 j-si=iý 1d-1d<e (var. asilal si=a for 

j-si-i id-1é-e) =[ki-ra-a La-a-li-e (Sa(s) a-|x x)a 

Ye Mi naflu-á ] "a garden of delight, full of joy" 

InD 35 



4 
la=la 

me =lé»lá 
mud-gfrnd-gi —ei,-ga-ka me 1414 NG 102



S 
„da 

Tau, o(-ea) 1 181 -nun \-11-¥3-ga-ke 4 InD 203 Civils: 

gal-le-¥-ga- 5 bil. [----Jdišpu[... Ja lipbi 



dy 
E: + a VA 

Gauge x-gá Oy oma igi-sa,-me~e¥ lu baean=ul a A7 e=ne 

NG 



diama 

diama na,-giS-nu, ,~gal ki-gal-na,-za-6M-na gub=ba-Am 

"(She is) an alabaster statuette, placed on a pedéstal 

of lapis=lazuli" IuD 30; bil.: (Sum. not preserved), 

Akko: ATAMA NA „AŠ.NU, , GAL še j=na ua-ni-i i=Z8=AZ 4



41 ama(-r) a 

referring to Nisaba: Schooldays 74



dlama=tuku = = = = m = LL == 

IuD 52a Úlama=tuku=a, see JNES XXIII p. 11



li, giteli_ 

Se h-oudy = te-ri-in-na-ta IuD 36 ("fir-cones"), 

Varse givqli and li for gi¥—se—-h-suh;



li, Vin- 
gigir šim=li "a chariot of pine-wood" IuD 49 

= luD bil. 71' £. (Sum. not preserved) =[evee Bihe(2) 

more



. / 
o limmu. 

H ni-úr=limmý 
van fo



lipi¥-m-a 

Sulpae 10, see Falkenstein’s commentary ZA 55 p. 48; 

SjBberg STH p. 133 (440.). 







lu=lim 

AMA=MU ovoce 1u-lim-hur=sag-84 LuD 22 



lu-lu-guena . M m- M 

ImuD 43 (meaning?), var. lu-li=gů= = IuD bil. 58' f. 

ni-in-ni-bu-nb ( ?)



/ 
lu 

in dingir-lí-ba il ameli Šuati 



/ 
„AU a 

; a / , ; 
um-mi-a é-dub-ba-a-ta lu im-da-ri 

Schooldays 52 ("a man, somebody“ )



/ 
lu 

ka zi-ga kur-ku fa a-vá-bi vě nu-zu NG 4 
7 $A-bi if nu-zu NG 9; lí nu=zu NG 119 

v JW 4 
i-dub-bi usumgal ka-duh-a lu-se na~a NG 14 

ká-d-gal-la uy-hu sag-zi-za infra s\-st-da NG 40 

N 
arhuš Sa-ne-Sa 4 ga~a-kam ní lamba-raran=ul p7le-děnen 

NG 75 4 

ka~garasa,—kam(var. =ta) lů ba-ra-an-zi-zi-i NG 82



14 tag-tag-ge-da é sila-a igi i-ni-in-bar 

Schooldays 29 



4 = 
nin ik ti-ti-me-en NG 83 

q aug x-gá G4 ama igi-Sa,-me-e% ní baman=ul 1 g7enne 

NG 87 

ka-nir-da-ka uf bi=in=x x sag eit la~-ba~ab=era=Wra, 

NG 97 

tÚg-dAn-dMn-na-a uf la-ba~an~si=si NG 100 

Loom kurun=ta dab, -ba=gim -ra anme,,-d8 NG 101



4 
— ——— 

lú-bi (—e)-ne burus 

ba=gin, NG 50 
fit oat Las 4. 

Jů. -zu (-ů )-ne giskim nu-mu-un=NIGIN.NIGIN NG 54 

ušen a. mušen W Ww 
= nin-su =ta su=-=ta sub=



4 
Lu 

/. 
a4¥pi-tr-ra lú inim-Ša,-ga-ni né-me~en BiOr 23 243 

I. Ii 22



/ 
duo = v 

u, =lu ivera te=a / Au lu(!)era te-a Su lpae 19 

(u Py, =lu 9 te=g=Me=en Nulp ae 23



[xh ná W k, 
x 

[x x|x 18 bar=bar=ra-me=en Sulpae 24=25



Bird 4.. era Yub-bu (var. mu=lu for 14) Sulpae 31



vA 
nam=tar SU=NU= 

Mulpae 32 
tuku gfri=nu=tuku 

poy 

lu signa tum



/ 
lu 

! / 
(1Ú-bi ni-gar-a=zu la=ba-an-gfa-d$-en / lu=bi ne-ga= 

Vv 
ra-zu li-bi-in-x[x x] Sulpae 52



? 
luj=bala o 
lu-bala(-a)-ke 

4 
schooldays 23



"messenger" IuD 6, var. -har-ra-an-na instead of 

~kaskal<e (-e subject) 

see Civil’s commentary JNES 23 p. 5 with refs. for 

14-DU-kaskel and DU-kaskal



eek ol, oe jr 

lu-eme-gij-Ta-ke,, var. omits -ra= 

Schooldays 40 
Soret PEN ree BO 0621 D eee at



£ 
lů-erim 

NG 153 20 (var. for Terme) 



ivcerfn-g41 
a A | pan ear NG 20, var. lu-erim-gal; lu-erim without -gal



ZN. 
lu-giri=gal 

NG 85 rdgn. lú=ně=gal?





/ 
lueha=lam=ma 
es 

mar=tu 1i-ha-Lan-m] JCS 21, 31 V 25



/ / A hs YO ARK TE = == 

sig,-be sl nul-gét ba-an-KAxŠU-KAXŠU a -zi ita amen 

NG 56



“adetekomn fel 
Scheooléays 38 



14-ke¥ -e ze 
lů-kaš 47e-lugal-1a buD 1



du=ki=bala-a _ , v 

lú-ki-bal-a-ke, (var. ka) nir=gal-ki-bal=a Sulpae 11 

sylle verse: ne-er-gé-al-ki-ba-la 



/ 
(lú-kisal-lá(-k) 
v ————— 7 / lů-kisal-lá-ke, sar-ra-ab-zé-en ú-bí-du 

Schooldays 31 
11



E ae : z OR eh Jon JS 
reknu V 
Yulee ate Zu=Ne Nu-Mu=UN-ZU=ZU meres gin-na=me=es 

NG 53 



1ú-lul 

Z 4. 4 M /. o, 
"Ma lu-si-sa mu-un—U=tu lu-lul mu-~un-te~en=—te 

NG 105 



itenf-a 

"the one who sleeps" HF 31



/ 
_ivuenam-ra 

Peaptive" IuD 46, var. =ne=ra for =-nam-ra = IuD bil. 

65! P. lu=na-am(? )-jje = $al=li 





th P- oe mm 

lú=nam=ra "the captive" IuD 46, var. =ne=ra for nam= 

La



"A 
lu=nir=d8 / 
é-gal-lugal=la=ke, sag um=DU lu=nir=da ba-sum=mu 

NG 95



===> „E X / 

„PA muNen-na-ke a-na-a$-%m gá-da nu-me-a 

4 4 oy 
„8ů-zi nu-mu-un-zi e-se Schooldays 36 

UET VI/2, no. 168, obv. 4



/ 
lámsi-sá 

7. 
é—mu ii-si-sd —— E 0 lui Mu=-un=—te-en=te 

NG 103 

/ 
See si-sa (= isarum)



“1v-st. TUR 

14-SI. TURK g fenoeiders 35; var. seems to 

have 14-IGI-x-ke,





yy 
lu=Še=Nnu=ZU 

P S = 
lu [se nuj-zu (the Martus) JCS 21, 31 V 29



1 ú-3u l-a 

Schooldays 88 



lu-tur _ 

14-tor-nu Schooldays 59 

if-tur Schooldays 70 (vocative); 81. 

if-tur umán vÝ-AK Schooldays 89



14-tux-a 

“who gits; resident" HF 32



/ 4 ® 
milu F baby a ru perl 

NG 34, lý-ulů, Vare lý-u,-lu 

NG 43 lú-ulů-bi 
7 ON... 4 ; NG 98 lu-ulu-bi, var. lu-u,-lu-bi 

NG 105 lÚ-ulů=ba 
N NG 110 1f-ulu-bi -= 

NG 98 lů-u -lu-bi (vare lu=ulů=) kaegar 

ra-an=Zi=eZi 

4, 
asa-ba im-



/ 
Lu=-21 

. / 
lui Su-ba (var. Ýu-bi) Ja-ba-ni-in-ku g7ku 4 gal mu= 

un-ta-TAK,.TAK, NG 21 
4 4 

in-nam=tielLa Yue inaectinicn al v bí-in-gub-bé-en 

NG 77



if lu-2u(—t)=ne giskim nu-mu=un=N ret, NIG 
P 
IN NG 54



 AŮ=ZU=A 

see Zu-8 



XN 
“Wed O O m 

NON 
a-lu-lu "troubled waters" HF 95 



eee bros: Ss VE rn CET T, R bo en i hud 11“ ee 

N VA 
lugal-ra 4a-unken-na-ka igi mu=na-ni=gal -NG 30



_lugal 

(the god An) 

an lugal=da a mu-un—de~gub "mit An, dem Kénig, hast 

du(!) dich gleichgestellt" ZA 52, 59, 9 



lugal 

kalan/un~e Aj pitr_ralugel sipahbi-me-en BiOr 23 

243 I. III 26 



Jugal m 

: Enlil, JCS 21, 33 XI 12; 34x 16 (izat.) 



lugal . 
TOU / | 
(Sulpae) Sulpae 4, syll. Bread; 12 lugalemu; 18;



_lugal = . 

za~e lugal-bi-me-en Sulpae 373 39; 
bd 

ze 1ú-gal-bi-niěn] Dulpae 39



_lugal m 

lugal [H-ása=dingir-re-e-ne Ndem Konig, den die Gétter 

lieben" ZA 52, 59, 13



lugal _ 

lugal (4su dpy.ZU JCS 21, 29 II (17) 

(Sistn) lugal=da gú-erfm=gál ba-an-=da-ab-g4l "rebelled 

against the king" JCS 21, 30 III 33 £. (partially rest. 

pe 30 IV 7'; 

lugal [-+»4 mě Sen-Šen-ha] im-madu,=du] "the king (= 
Ve A . | Susin) attacked in battles" JCS 21, 32 VI 22=24



_lugal. 

lugal=na=Me .ecoe Ki nu=ne=gar JCS 21, 31 IV 48 = 

v (6) 

[Lugal-na-me nu-mh-nahan-dím JCS 21, 32 IX 11-12 

ugena-me lugal-na=me ++.. “nulfmu-nd-dim JCS 21, 34 

XIII 7 ff. 



BE v O 

lugal dong ¥ SA=EA-NA H=da] (Susin) Jes 21, 35 X 

9=10



lugal 

lugal inim=tak 

20 

4 "the disobedient king" JOS 21, 29 III



lú-k aš,-e-lugal-la IuD 1



Adusal O 

inim=lugal-la=ke 
4 

, var. gu~dé-lugal IuD 17



lugal o 

&¢a1- lugal- La-ke,, var. -lugal-ta Schooldays 

80



dugal 

dumu=munus=lugal=la IuD 45, var. omits vr a = 

IuD bil. 58' f. du=im LJ lu=gal = DUMU. wa V sarri 



tugal oe 

Ses-lugal IuD 25



Jugai=an=ub-da=1inimí-ba 

= : A 

Susín: JOS 21 p. 29 II (11)3 p. 31 V (10)3 pe 32 IX 

16 (partially restored); pe 33 X 123 pe 34 XIII 15 f.



lugaledingirere-e=ne 
f 

epithet of An, Bulpae 38 (ana syll. version: lu-gal- - 

DINGIR=-ne-er#we=-—ne= )



lugal=kala-ga m | K 
Susin : JCS 21, 29 II (9)3 pe 31V (8); pe 32 IX 14. 

ps Ca. iv © i2! 

po 34 xi 13



lugalekurekurera, Sa a oa en 

s An, BiOr 25 243 I. I 15



usin: JCS 21, 29 II (10); p. 31 V (9)3 p. 32 IX 15. 

p.30 G. iv ela! 
p.34 Gl. Xi 14



„luh 
— 

/ 
giri-mu(var. -ga) luh-ha-zé-en Schooldays 15



Luh=luh 

sahar Ř-m;-un=ta=-luh=luh (var. seems to omit one luh) 

NG 108



a a le o ee a TÍ 

lul zi=bi mu(=un)=zu NG 37- ON. 

Sarr 



lul 
/ 

3 luelul 

dum ivmminok mu—un—-h—bu itll mui-un~te-en=te 

NG 103 



LUMALUM-LUMENEB eee 
TUM-LUM-LUM=NE (var. LUM.NIM.NIM.NE) bar dim dh-dh-NE 
HF 99, see Civil’s commentary 



JOM.NIM.NIMONE 0 00 
var. of LUM-LUM-LUN-NE, HF 99



-MA (<4 Akk. -ma) — a 

Schooldays 53; 10 (var.)3 193 23; 24



MRÁZ 

hi=li ma-az ESud 6a 



ma=da 

Plure ma=da=na=da 

GN GN M ma=da-ma=da-bi "GN GN and the surrounding 

districts" JCS 21, 30 III 32 (partially rest.); IV 

4"-6'3 21-233 p. 31 IV 29-31; Pp S7(b), © 
D mámganki ma-da-ma-da-bi | JCS 21, 37(b), 10!



marha ey 
e=ri=da-ma'-ha die grósste Herrin" Sulpae 123 13, 

see Falkenstein’s commentary ZA 55 p. 50 : ma-ha < 
V nab-



ki 
ma-ha-2u. 

ki Ina ha- JCS 21, a 2!



et 
nel 

obrakři ma- tu-tu=u1ř“ JCS 21, 37(b), 5!



/ 
ma 

[-ooe] x ma -gim a-gi--a-ta im-ma-ra-an-ad-DU 
Vv 
Sulpae 60



- md-gen™ 

JCS 21, 37(b), 10°



4 ow 
ma~gur., SIS- O 
FF 8 / / 
PO (4g: tul )-dagal [k x Al git-mé—gur, in-ma=ni-in-gi-gal 

"he placed the magur-boat[...]in the wide basin[ec«] n 

JCS 21, 34 XII 4-6 
ď 

MĚEUT urp-8in dib=ba "a m a g u r = boat sailing 

so (well)" JCS 21, 34 XIII 6 



/ 
m A 

JCS 21, 33 XI 4- JSXIN l,



3 f-mah





: důr-mah 
yy







mah 
eT 

munus—mah (the goddess Nanaja) BiOr 23 243 I. I 13



(--+++ muni? hé-nli-in-mah-en ZA 52, 59, 29 
Rod



mab 
ki-)r-neh-bi /[ki}tr-mab-Wi-im = du-ih -u -Su-šul) 
si-ir-u BSud 29 



mah- 
tommy 8 

„e=ri-da-ma“ =ha "die grésste Herrin™ Sulpae 123 13: 

ZA 55 pe BO 3 -na-ha < m „Šm 
w



meh 
— 

/ . 
[x] x-mah-a angi, -zi-ga wry lu=ra te-a / |x x~ga(?) 

zi-ga lu lu(!)=ra te-a Sulpae 19



-(1ing} litti sirti ESud 7 



mah ‘Verb 

9 N / 
4 zi=du bar im-a dě an-ne mu-mah NG 11



mah 
a” 2 

_Inuemah - . 

mu-mah=Zu mu-un=pd Sulpae 9



mah 
cn 

giš-rab -mah-an-ki-a NG 2 

& mu-may NG 9 

bára-gal-mah-bi-a NG 28



i„=mah 
7 Fe] 
/ = eo 

ma-gur,~mah i 
/ 

-nahe he-du : JOS 21, 33 XI 4=5 7



mah 
ey = 

mámguro-mah JCS 21, 33 XI 4 
8



mah 
J 

na-ru-a-mah JCS 21, 32 IX 6



mah 

š nu-bande-mah, NG 88



mah 
ee 

| / 
zě-dup-bi efri-mah (aifri = patru) ta ee een 

\ 
sur-sur-ru-de NG 15 



Bees Rt ene 

d eur ¢ bd / . ; 
nun-gal nin-e-kur-ra-ra su-mah-a-né im-si NG 42



gi debi gdinlu mah nu-um—zu NG 48



-o mah=di _ 

= ti-if-qa-ru (Enlil) ESud 34



mah=di PS — — = m = — = = — ae



nay~dig Vineomar-pon tit a omits ko "a topaz 

from MarhaSi" IuD 24 3 bil.: [aya a EAA bánibrah-ši |



VY V 
mav=Sum, giš= M 

git (var. om 2 ern mept ehonleeoin "a litter of box= 

wood" ImD 49 



mar=tu. M a 

dumu=mar=tu "the homads" HF 111



mar=tu . - m 
/ 

mar=tu lu=ha-lam=ne| IOS 21, 31 V 25-30 

dim-ma=ur=ra-gin, 

ur-bar-ra~gin,, 

thar fax! 

lu tbe nubzu 

Lal. ..+.]- . 

jsa, 32 vi 16 tog ther antl tě-d-nu



mat=uru —- m = 

3 WN Vv 
Tx gis=šukul ti mar-Uru, g=-se rige a "presented with 

al...J, a mace, arraws (and) quiver" Civil JOS 21, 28 

1 32=53



. Sa see U,=8a £2 EE



"NÝ 
_mas-anse = an = V“ 

mas~anse / lú-gal-maY-a-Si Sulpae 36



maškim o K 

Vv. M- We. / 
(maskim=sulr-dingir=rTe-e=ne-me-en / mas-gi-in-su-ur- 

4 
di-ne-re{ne-me-en] Sulpae 50



=e 
[sD 

Hour" and -me-k (gen. ) 
/ 

ká-nela! (var. “He, for -a) / ka=me-ke 4 = ina ba-bi-ni 

ESud 18 





4 
See hě-a nhueme-a



me 

hé-me-a 

— x vs Z 
mmnus-mul-an pé-me-a nin=ků-zu ni-nam-se gal-la 

(Nanaja) BiOr 23 243 I. I 7



me 

hé-me-en Bidr 23 243 I. II 22



me 

hdé=me-en / nitlam-mu he-me-en = lu-y] bi-ir-ti-ma-an 

at=-ti ESud 24 



he 
[aed 

nhé-me-en NG 116



me 

BiOr 23 243 I. II 18 

me-kiri,-zal BiOr 23 243 I, III 24



me 

me 50 (ninnu) 

(He 50 Su=dug (Inanna) JOS 21, 28 I 36



me i _ ALP 

me násenen See / me [bé-ib-in-hai-hal = par- 

si li=2a="=iz ESud 39 



Me 

me=zu galam=galam=ma (Inanna) ZA 52, 59, 3 

me=Zu u,-silim-ma=bi pa-e- tn ZA 52, 59, B



me 

me-an=-kiea NG 66 

me~aena Su nu-TU-TU NG 120



AG — _ - Pars 

me -ba 

AMA=ULU=MU. ků-dereY-ki-gal-la-ke 

NG 67 

For me -ba "to allot the me's", see Sumerian Temple 

Hymns p. 112 (312) 

4 me=-ni ma-ra—an=-bsa



me=an=ki(-a) 

me=an=ki=a NG 66





/ 
me-din _ 

alan míš -a nom bar Yomte gar-ra "(her) body, face 

(and) limbs are smooth"  ILuD 11.



Me=du E 

OBP pe 256, 1 = 5 ne=du,-Amoul=1f1-lánke, = 

lat parsí Enlilla 

See also me=ul 

mutakli- 



Here 

meme / sees = [a-na-ku BSud 18 



=Mme-en M 

guruš=me-en / [guruŠ-nle-en =[etlu a-na-ku ESud 313 

eS NO ESud 34 
=, A a bel Šane u erseti a-na=ku en-an-ki-a-me-en 

(Enlil) ESud 34 

H 



-me-er-me-er/r_. 
4 

see gů-me=er-me=er



me=gal=gal ooo o 

nin=me=gal=gal=la (manna) : ZA 52, 60, 58; 39.



me=galegal 

Šulpae 43; 5, syll. me-gal=ga-al



me=kilib=ba ur, (Inanna) ZA 52, 59, 1 

SAKI 216 a, 30 e me=kilib=ba sag-il (cf. ZA 52 pe 62) 
7 

UET I 126, 3 (ZA 52 pe 62) me-killp-ba sag~il (Ningal); 

SAKI 218 c, 2 en=gal me-kilib-ba ag-e (cf. ZA 52 De 62) 

SAKI 218 a, 2 (ZA 52 po 62) nin-gal me-killb su-na 



„A 
MO=XKU 

2 roy me-kh=zu Ka’ Sa-ra-mi-m{ Bi0r 23 243 I. III 33



me w1g-1 
V Ay Ae / nuš-gir=d-gi -gi,-ga-ka me id-14 NG 102



igen A ee ee ce LL UE E or n 
X / / 

nin-bi dingir-gir an-ki-a me-lam-ma=ni (var. me-lam= 

a-ni) dul-la NG 27 , 

-X um=-DU 4-uld me-lam=ba(var. -ma) sag nu-mu-un—ne- 

check NG 34



4 
me-lLam 

nf-me~1len NG 117



me=ninnu 

(ge 50 Vu-dug (Inanna) JCS 21, 28 I 36



me-RUA 
oS 

[plin-ne~nun-na (Nanšja) BiOr 23 243 I. Gol. I 1



“vA 
Me—-Se__ o M 

meme ~~ 00 Schooldays 1 var. me—se— bn 



we NA 
_meese-an |- 

p \ N 
me-$e i=-du=de-en, var. me= -hm Schooldays 1 



me~te 
ED 

/ 
dna-na-a me-te-6-ana -ka in-nin=-ra tum-ma BiOr 23 pe 

245 I, I 2



Me=te 

o 4 ka » Urninurta +++. me-te-zu-us en-e "Urninurta, 600ss0e3 

ist der en-Priester zu deiner Zier" ZA 52, 59, 14



"+1 === 
Me=teš i=i 

dingir=lí=ba=ke ai-ud-ré-Me nemtdd hu-mu=ii 
4 

NG 110



_Ie=ul 

ZA 52, 693 SGL I 47 f£.3 SGL II 157 £., ef. STH p. 

60 (50.) Z ©Ů©OUŮůŮů 



me=ul. m M M NN 

"ewige géttliche Kráfte", see A, Falkenstein, ZA 52 p. 

69 with refs.$/see also SRT 12, 31 

See also me=du 
T 



/ 
me=ze 

VÁ 

musical instrument Sulpae 81, see commentary



lA 
„MO=Ze MN ZE ÉýĚ€Gj NNN 

/ 4.. ‘ 
ze me=ze-bi garera "venom is placed in his jaw" HF 

107 



LN 
me — 

m WAN 
see lipis-me=-$a



me 

nir-ghl-m—a Sul pae 6



mě 
ny AVN. 

gis~-gis-se-14-a—kam JCS 21, 28 I 42 

mě Šen-Sen-na] JOS 21, 32 VI 23



men=dalla j 
i fal 

men=dalla=bi x KU zum-ma-a1 Fi dhin-1i4-14kam hs ts 

bright crown is the «.. Tummal of Ninlil" JCS 21, 33 

XI 8-10.



mer=-mer 

b) 
SA-mer-mer-ra im=Še -Še-dě ante, im-sd-ud NG 81



ps 



=Hl=en 

(=né-en = =Me=en, Šulpae 123 13. 



/ 
mic-du, ,- z8B. m M 

kie am -ga ze Me 

gentle (and) lively" IuD 19 

A821 "she is loving,



mi =e 

ků-ta nÝ-e 
4 

ita mi“ hé~em-me NG 1133 174 



an 
MI,US.DAM 

= . 4. 
UŤ.ÚS.DAM=mu Úbi-ir=bum NG 85, var, ÚS.DAM=x=mu



44 ¢ 
MÍi=US=S8, LOT - 7 

[ue-s&.......-Somrfi-id Sulpae 8, vare MU=US=A= 

see Falkenstein’s commentary



‘4 = 

Mi=-Zi =e 
ž gut A be miegi iri,-in-ga-am-me NG 62



Sehoalaave 21; 22s



M 
min 

minena~ne-ne "The two of them" JCS 21, 29 II (14)



m 
“my! Syll. =n=ku 

IuD 32 ama-mu =(em-th-on-ku = umml IuD bil. 32; 
IuD bil. 50' (= LuD 40)[ama-mi]= am-ma-an-ku = ummija; 

IuD 52 (bil.) \ama-mu|= am-ma-an-ku = ummi; IuD bil. 

67"|ama-mu] = [Am-ma-an=ku = ummija; see also IuD bil. 

69° 
% Lud bet Web pv. 



= 

phon, -n=ku in zag-mu = pa=an Satti IuD 37 = IuD bil. 

42' za=an=ku 



„Ju 

MU=UT p -da-zu "your renown" HF 9, cf. Civil’s commenta- 

ry



bd 
sumu. 



MU=ZU kurckurore zi-dě-es hé-pě-a ý Ž [muzu KE žen 

ni-di-id(! ) he(! )-pa=de ulpae 17 

mMmu=zu he=p8=de Sulpae D rev. 8



MU 

NON 2 44 . n , 
mu=dingir=ra=na li-bi-in-ě=d1/ me=diner -re=ni 

li-(bi-Nin-pě-is] , mu-dingir-ra=ni x x-bi KA eves] / 

meetiney ne omni „MN ka=ka mi=ni=en(?) 

Šulpae AZmA4A



MU 
N 

sag=8ic zi=gal metuku=ba mu=bi ha-lam-e=dě "in order 

to destroy the memory of its famous black-headed 

people" JcS 21, 29 II (1)-(3)



mu 

mu. p=da 

i gobi Shy nin mu-tum zal-le mu re-do "the canal was 

called nin-mue tum=-z2alele" JCS 21, 

34 XII 16-18



mu imeta-ku_-da- 
5 

Schooldays 26 

ax e- Se inet 

3 

úd-dě-en





m K oe 

dnin-1f1-le muni ki-ůr-ra rapgta mi=in=x-Šm 

[inin-if1-14 mu-ne ¢-ki-r-ta oe | 

[+++ Jj i-na Ú-KI-ŮR Sum-Sa Jpessecsnrenses] 

ESud 9 
4. / 

mu-ni dnin-lil he-em / mu=ni dnin-li hě-em = 

Yon ¥ dnidhá1-ma ESud 35 



mu oe i 
/ 

MmU=ZU. hénem-Fhull BiOr 23 247 IV. rev. 12' (restoration 

eorrect?)



N 
 mu-důn-na 

mu=důn=na=bi ‘The skin of h is stomach(?) HF 86



| mu-gub-ba 

Schooldays 6, cf. Landsberger’s remarks op.cit. pe 

18



MU.HE wut Ma, 

MU.HE. MULE SA -sag=gi 6 g7eanme-en (Nanaja) BiOr 23 243 I. III 

30



—muelu O 

/ 
as var. of lu Yulpae 31



muemah 

- N 
mu-mah=zu mu-un=pa Nuipae 9



mu=pa-da-mu za-tuiera-ab-L1 [[osevees 8p-mu-ra-ab-il / 

a=na zi=kir Su-mi-ia "in my own name" ESud 33 



\ 
mu pa=da o 

i,-bi de nin m-tím zelele mu = "the canal was 

called the canal nin=-mu-t 4 me Zale] ef 

JCS 21, 34 XII 16-18



kua 
BU=PA | 

with var. mar X44 HE 94, see Civil Iraq XXIII p. 171



Meru 
/ a / 

syll. Su la=ba=mu=ru=a Sulpae 46



MUSA, 

uru en=lil=le MUSA, A lul ziebi mu=zu NG 91



mu=tuku 

Uto have a (famous) name", see Sjóberg MNS I 1113 A. 

Falkenstein, ZA 55 pe 44 (said about Sulpae);s M. 

Civil JCS XXI po.



/ 
MU=US=2, m 7 rx „, 

 Birišněáněim fie ereliT=lá Šulpae 8, Vare [ni-us- 

sim, see Falkenstein ZA 55 p. 47.



/ 
mu 

ki=sikil=la bin-mí NG 84



/ 
mu 

/ 
HU -8 

; 4 
buru,, né=nun Se-gu-nu mu-a "a bountiful harvest, which 

grows a second crop" IuD 34





2 4 
MU =IU, 
— A / P , 
me=ku=%u KA’ sa=ra=mu=mu  Bi0Or 23 243 I. III 33



4 4 4 
: S8g=MU=MU=MU



/ 
Me-sar || _ 

prý ruben. sis-gi-sig,-ga / puekieri hi=sa' „al | POPP 

Sulpae 34



i 
mu~sar(~ra) 

/ 
pap-Šita, muesar-re a-hie-li-a tum=a = ra-a-tum Ya ana 

Mov . 
mujus—Sa-a=-ri Meme ku=uz=bá ub=bá lu) "a canal which 

brings luxuriant waters to the irrigation ditches" 

InD 38 





A 

‘the ga-ni-mu, Sehooldays 65 
4 

tug mu-ni-mu, Schooldays 68



mud 

see u,—mud 
—4 



rud, =the Bar 

See M. Civil, Studies Oppenheim p. 883 JCS 21 p. 353 

de Krecher, ZA 58 Pe 59.



dud, -me=gar M 

[nhd;-me-gar al=dul,=la (Inanna) Civil JCS 21, 28 I 34



„mule=ml=lu | 

(Inanna) pirig an=na mul=mul-lu "Iówin, am Himmel 

leuchtend" ZA 52, 59, 3



4 
 Mlekopůnzi-gá 

"morning star" IuD 23 (var. omits -ga) 



mulean 

/ / \ i wy Z 
munus (mi )-mul-an he-me-a nin=ků=ZU R, 0 ee gal-la 

(Nanaja) BiOr 23 243 I. I 7



s 

i 
7 
-mun=na-gim "like a brakish canal" HF 35



munus 

: dumuemunus 



munus 
EEE / 

munus(mi)-mul-an (Nanaja) BiOr 23 243 I. I 7



 munus_ 

munus hi-li(-a) pš=da=mu / munus hi-li pa-da-mu = 

sin=niš=tí +24 ina ku=uz=bi a-ta-tu ESud 41 



MUNuUS 

munus Ža=ru=ru arhuš mu=ra-an=sum IuD 52b, see JNES 

XXIII p. 11



MUNUS 

UM 29-15=367 I 5=6 (see Civil JNES XXIII p. 9. 46) 

munus=e ú-1Al-»m ka bí-in=gub $a-gal ba=ni=in=gar 

"the woman ate u. (and) became pregnant"



munus=mah 
SSS 

(Nanaja) BiOr 23 243 I. I 13



Gud 52a: see JNES XXIII p. 11



a in-me-ni-in=18] 

Bud 13 



MUTNUS= Z 

(Nemája) BiOr 23 243 I. I 8 jit; III 30; 



with var. mu=rař“ HF 94, see Civil Iraq XXIII p. 

171 



„Mur-= gů a 

schooldays alae 67.



muru, usbar(!)-zu né-em-du HF 21



a 
mu 
— v Vv 

s gi-mus, gis= 



4 

Leds "with the eyes of a snake" (said about a 

fish) HF, G 5!



a 
see Civil Iraq XXIII p. 174 



muS-sag-kal 
N 

 gi8-Vu-de-eN-bi mus=sag-kal sme-Š-de NG 23



VAN ON Vv mus-sa—tur basmu 

Refs. Sumerian Temple Hymns p. 3; W. Heimpel, 
Tierbilder pe Pi. 

NG 24



/ 
my ee 

alan mix-a etn bar Su-ta gar-ra "(her) body, face 

(and) limbs are smooth" IuD 11 



fe es 
_kisalea nt Vint ake im-mi-in=gar NG 29



iw NV 
WUS,DI(-MUS,DI) 

ek Pen) | ¥ N_V N 
SA-MOT-MET=rA im-Se,-se,~d8 a~se, im-su=ud NG 81 

/ X 
Uu=ulů-ba $A mu-un-na=-ab=hun=e bar mu=un=na-ab-Me, -dě 

NG 105



N / 
můš=dum 

mis ny- but=vm TH BiOr 23 243 I. II 20



av 4 
mus =tum o i 

mas la-ba-da=tuf=mu Z ZA 1 52, 59, 23



V 
musen_ m E 

V 
mien-ní-te-a-gim Sulpae 20



p 20



see A. Falkenstein, ZA 48 pe 72 
7 

fifa esal-la hu-musun-ds-né. na-gada=bi hema ZA 52, 60, 

naegada _



Nahe, 

nam=ni 14 NU=ZU, Vars. Na-Ma=-ni, na=me-ni NG 119





nae 

lugal=na=Mé wees Ki nu=ne=gar JCS 21, 31 IV 48 = V 

(6) 
[tugalhna=-me na-nh-nápan-ším JOS 21, 32 IX 11-12



na=me | O 

u 47nanme lugal=na-me DN DN Intfm=ne-dm "no king had 

ever made (a magur=boat sailing so well) for Enlil 

and Ninlil" JCS 21, 34 XIII 6 ff.



na-me 
4 v m, 

2a nam-¥e¥- gal e~ dubs ba-a-%e na-me na-ma-Ssi- 

_in-[ =] Schooldays 46



KA 

na-me=ni lu nu=ZU, vars. Na-ma=ni, nam=ni NG 119



nae peak 

a 
* M r u mi: uot ad a 

41. 
o > Bi E i cy 2 2 Iv rr e



Óna-na-a 

Hymn to N. with pmayer for IMbi=Irra: Hallo BiOr 23



nanan _ 

ur, Su-zu-88 na-nan /[ar, Vu-zu hena-gál = wah 

gi-mil-la-ki  ESud 25 



Me rene)



— na=H E „kradl PRE PNE nd l aE ren ae — L PRC elie Le 

— G-gal .eseees kalam-e na-RI sum-mu NG 32 



4 

_neeriea-nah 

JCS 21, 32 IX 6



ná 
ZÁ Z 
x-sé na "to lie in wait for" 

NG 53 ty BA,



= 
S 

/ 
A- z8-en g iý-n 

chooldays 15 

aw Ae ae 
a tum-ma-ze-en ga-



/ 
mna 

VA 
ú-sal=la na, see Sjoberg ZA



Fu / v 4 4 / 
giri-mu luh-ha- ze-en gis-na tum-ma-ze-en ga- 

4 A 
ba-na e-se Schooldays 15





nh-a 
/ E 

see lu=na=a



/ w 
Daegi,-rin, gis- m——— 

ZA 52, 59, 19



nag 

a=tuku aena baenieinenag / e=btu=Ku e-ia-na am=-Ma=New= 

na-ejáj "wer Wasser hat, trinkt sein Wasser" Mp ae 42



Rag . 

nag-e tuku a nagenn-ube B- schooldays 13



nag 
/ 

nag=ga 

numdun=gal=gal giegi naG+cĚ "The one who (has) big 

lips, sucks the gi-reeds" HF 73



. 7 nag-e(var. -a) tuku a nag-mu-ub-zé-en 

Schooldays 13



nam 

nem-ni if NUu-ZU, Varse Naxme~ni, na~ma—ni NG 119



nam. o o Mimi 
Do. 4 
en=lil=le nam=gal ma-anedah NG 65



name-arad 

(nam=?r) 
. WN aN 2 2 tt : 

nam-arad-da-=ni-Se 8ag-Se mu-ni-rig. ne assigned to 

his service (Simanum, Hubura, and the surrounding 

districts)" JOS 21, 31 IV 29-33



„ nam-dam _ 

dumu-munus=-2u nam=dam=$8 sa buku gi-na=zu sumjma-abj / 

\: ki ome aks dam—68 ga-tuku gidna* fly sum=-ma-ab = 

ma-rat-kii a-na áS-$u-ti lu=hu=užz ed t-tekki id=-din 

ESud 32 



_nam-dub-sar oy a 

nam-dub-sar-ra zí bí-aů nam- dub- ser-raj x x 

_Sehooldays 42 
ed 

Schooldays 44; 453 553 603 71.



Nnam-dugud _ 

nY-ba-4-kýN-a-mu diri mu-mi-in-gar nam-dugud 

mu=e-dah-e schooldays 73



nam=dumu=zi 
: . ; d . ‘ ki=nam~dumu-zZi-ka, varse ki-nam= dumu-gie-ka, ki=nam= 

dumu-zu-ae-ka NG 71



nam-e-gi az > 
i wt 

dumu-nunus=-a=ni si-ma-nini =e hanlelgi grarbi-Se L z- + 

sum "his daughter was given as a bride to Simanum" 

JCS 21, 29 £. III 26-29



nan-ga-an-ku -ra 

= errebutu, see Bel III/IV 17 £., cf. Civil Iraq 

XXIII p. 167 See also nam-ga-ku, (-r)



nam-ga-ku, (~r) 

errebutu, see Civil Iraq XXIII p. 167 commenting on 

HF 22 see also nam-ga-an=ku,=ra



nam-eal=hl 
7 | 2 

nam=gal-pui-[ x] JOS 21, 33 XI 1 (-gal there is mis- 
print) "great joy" as against Civil:’"rejoicing in the 

greatness"



namelr 

{nam-arad ) 
; M wf . ie . nem-arad=<da=-niesé sag=Se mu-ni-rig. he assigned 

to his service (Simanum, Habura, and the surrounding 

districts)" JCS 21, 31 IV 29-33



x 
mat mai 

Hmen", "inhabitants" JCS 21, 30 IV 19



N v „mm 
[nem-]á-utů mone oční KAxSU-da matin b-ra-an 

Sulpae 20



. nam=lugal 

É-gal ki-tuS-ků-nam=lugal-la=ka NG 69



namelugal — 

nam=lugal KA=ke nn veň) ni-namema Su=zu la-—ba-ta=e 

ZA 52, 59, 9 Lepy as Aa, - Kéd da ~ 

VN



nam=mah - ee 
~ wv 

[Lugal-mu nam=mahezu kur-kur=ra gzi-de~es né-ph-ds / 
“ va $ “ 

[bm kunfir-ku-ir-¥e,,. zi-di-i8* he"=pa=de 
Sulpae 18



nam=mah , 

nam-mah=mu he-em-me NG 111b



nam-mah 3 

nam-mah-a-ni bi-in-du,, Schooldays 90



Ww 
name S 

see HF 23, Civil’s commentary Iraq XXIII p. 167



Bee a 

túg-palá-nam-nin=a Boud 15 



nem=nir 

nam=nir=ra Bundy (Inanna) ZA 52, 60, 383 39.



/ 
(king) nam=nun=SŠ mu-un=il ZA 52, 59, 17



HamePa_ 

if-nem-ra "the captive", var. -ne=ra for ~namere 

IuD 46 = IuD bil. 65' £. lu=na-am(?)fda = el-1i 



nam=-ra@ak 

nam=ra=aN=ak 

sag-erin=cál nam=ra-aŠ=aka=ni "the enemy people, his 

booty" JCS 21, 31 IV 34-35 

sag=-nam=ra-aŠ=aka-ni=ta "with the people he had cap= 

tured" JCS 21, 31 V (1)



Nf 
NAmM=TA=AS=aK 

see nam-raeak



‘ ba 
nam=ri (re sallatu 

é Sa-par. igi-te-en-bi galam-kad, un nam-re-e$ ur = 

ir. NEB AT



Kunem. ag-6 A mu-e-gAr-rA-ZU Schooldays 87



Sehooldays 46



nameSub . a 

Sřr=ků nam $ub mu-na~an=du 'he had sacred songs (and) 

incantaions sung to him" JCS 21, 34 XII 12-13 (-tuku 

instead of =du,,)



DA 
nem-sul 

Seo pirig-hu’ na- ful—be sada m 

NG 22



nam—tag 

see 1f-nam—tag—ga



nan—tag 

nan=tag=dugud Yu-ta imsig~ge-en ama~arhus-a-me~en 

„NG 80



nemetar _ 

: | fad 
nam=tar Su=nu= tuku otrienu-tuku lu gig-8 tum=mu 

wv 
nam=tar-e=gim gip-a du=du  Sulpae 32-33 cr. Palken- 

Stein ZA 55 pe 34.



nam _-tar 

nin-me=en (Nungal) an-né nam mu=un=Gar NG 64



NAM tar. 

m s W ; 
gi-dur-kup-da nam-tar-re=da inimeGSacege-bi mu-2u 

NG 72



ee. 
nam p&-enmi-fo-tar-re / [ s... -ti-f>-tex-re = 

[Sihna-a-ti (li>-Šim | ESud 38 



nametar 

an lugal=da z mu=un-dŠ=gub nam mu=UN=di=Ni=ib=tar=re 

"mit An, dem Kómig, hast du (Inanna) dich gleichge= 

stellt, entscheidest mit ihm das Schicksal" ZA 52, 59, 

10



nam -tar 

eme i-ri-DU-a nam i-ri-tar-ra Schooldays 82



„nam -čar M 

u,-tur-ra-ni-ta nam-ma=ni (var. =8= for -ma) tar-re, 

var. =ra=Šm for -re "(The gracious goddess of her city. 
quater, ) since her childhood had decreed her fate" 

ImD 13



nam «tar 

[ndm i-ri-tar pa-ě ga-mu-ra-ab=diri Bir 23 246 Iv. 
TEV. 5



Nem=-tar ee i MN 

en nam—tar-re f.,.l-me-en (Enlil) BiOr 23 247 IV. rev. 
9 g



nametar 

Nam=Farera 

u A 
fates" JCS 21, 31 IV 47 

~nan—-tar-ra-ta "since the days of decreeing the



NAM bi 

: É-nam=ti=la



nameti 

nam-ti-la-ni-Se"elmu-ne-ru JCS 21, 34 XIII 4-5



nam=ti 

igi-gi-nam-ti-La +040 0-dU BLOr 23 243 I. IV 34



nam=ti _ -o 

[pap-ti-zu nam=ti ga-mu-ra-ab=dah BiOr 23 246 IV. rev. 

6! 



namesti 

nameti-la u, ha=ba=ni-ib=sů-udedě ZA 52, 60, 36 
4



name=vi, 
: 4 MV fF 4 
im=nam=ti-la Šu=gá mu=un=gal NG 77



namtur 
/ 

Á-nam-tur-ra-ta / a-nem—tur-ra-]....| = a-na i-di mes- 

hi=ru-ti-$a | ESud 17 



Nam=-ur=sag - 

pel! nam=ur=sag-Še [tp-da "|: ++] born to be a warrior" 

Civil JCS 21, 28 I 30-31



4 
Rame-gillegil 

4 ny’ 
nam—zi1-2f1 MY: -sé nir in-Ni-gal /U + J-zu-še nir im- 

(5++++4 =| x du.(-um )—tao meh ki=ki=i talk-la-iku.] 

Bdud 16 





nar 

"singer" JCS 21, 34 XII 14



-BG 

"his, her! 

mu=ni // mu=ne = Sum-%a ESud 9 
a tRNA



: -h-@ 

: bí N 
dalla mu-ni-ne, vars. mu-na-an-e, mu-na-an-e- 

3m] Schooldays 62



Beste LT ho a eee o l SL 
aa / 

lí iizu(-M)-ne giskim nu-mu-—un-NIGIN-NIGIN, bar. 
/ VÁ 

=ne=ne/NE=NE for -NIGIN-NIGIN NG 54 



-NE-NE O 
m 

N > 

ni-ke-gub PA U-NE-NE Schooldays 27 var, W-Ně-ní



NE-NE A 

E*ri-Sě nu=mu=e-NE-NE, HF 149, see Civil’s commentary.



f 
ka¥-sig,-gim ni-ir-da de-mu-na-—-an-zZe-en, 

„ Ne-eD 

var. ne-er for ni-ir-da Schooldays 63; bb.



Ne=ra m — KSSS O 

14~nam-ra "the captive" IuD 46, var. =ne=ra for -nam= 

ra



ne »su=ub 

ne su-ub-ma-ab / [ne] su-ub-ba=ab =| ibsig-ni BSud 25 



Nlegum 
| o x 
kua NI-gur,-a igi-du -de dab,-ba HE 96



nieineni-bu-na 

see lu-lu=gu=na



ni-ir-da | o ee 

Vv. : . 4 Va £ 
kašs-si8,-8im ni-ir-da de-mu-na-an-ze-en, 

var. ne-er for ni-ir-da Schooldays 63; bb



7. I read LuD 14 etri-ni te (Am) si-sá mu=un=ak 
A 

te = tehu 
Geo



/ 
ni 

ní-su=zi ri-a (Enlil) BiOr 23 246 IV. obv. 5



nf-gel 

PFA nif pal-dingir-re-e-ne-me-en / (ne-ga-al-di-ne- 

re=n Šulpae 15 



f 
MNiegal M nay 

[H-er=ru su=zi-gůr=ru r- mu=da=ri Sulpae 22



7 m MP- — 
m 

(Aí-adr-ru su-zi-gir -ru nf-gal Mmu-da-ri / [x-sh?-ru-gin 

nie-ga su? mu-un-da?-te Sulpae 22



ni =i _ ee o M 

v, / ———— 
(k-er-ru oe PVV ni-gal mu=da=ri / [z-eh?-ru-ein 

N/ 
ni=ga su? mu=un=da?=%e Sulpae 22



/ ni=ri 
Vv 

z? |x-zi-ga ni-ri-a Sulpae 21



ZNÁ 
ni silim=Se e 

see NG 63 commentary



P / 
ni su-a ru-ru=gu 

NG 3 



/ 
ni-te 

uy-bi-a nin=e Nni=te=a=ni míní iri ;-in-ga~dn-me 

NG 62



ni-te_ 

AS 
Wend ctacniaekn / Vente -en-na x = ina SA-bi 

ra-na-ni Ná ESud 27 



f 
NÍ Be O O



/ 
_ni=-te a M » 

msen=n(-te=n+gim / [x-na-te-a-gim Sulpae 



/ 
„ni 

nf gir-rv 
[A eir=ru su-zi-gÚr=ru ade mu-daeri Monee 22



joa _nf-be k=ků "the skin is naturally 'smoothed'" or: 

"eating its own flesh" (i.e. relatives, fish of the 

same species) HF 89 with Civil’s commentary. If last- 

mentioned transl. is correct, nůba is an error for 

ní bi



nf puluhtu 

ni su-a ru-ru=gu NG 3



/ 
nm 

nÝ-me-len NG 118 



VÁ... v 
ni-bi: gi$-si-gar-bi At) ao ki fora nfobi ur- 

Dr-ru-dam NG 24 



Uy un-DU É-kur ezen=gim ní-bi-a ba-an=dů NG 58



: p. 4 
Wu-dim, -ma (-Šm) nÝ-bi mu-un— k dd "She is energetic, 

makes her affairs prosper" IuD 18; perhaps, nig-ga“, 

see Civil’s commentary JNES XXIII p. 7



m - 
Vv NN / , mugen VÁ 

gis-mu-kus-ů-bi U4pori-in umbin-bé ni su=-tiea 

NG 19



X 
MNĚ < © M 

7 / s „ * " 
o ni bi-in-du44-8a that which he said 

Schooldays 51



nak 
— a 

erim=du bazí la=-ba-ra~e ni-akebi mu=zu NG 78



at 
ni a-ra-ab-bé-enJna-mil / ní a-ra-ab-{bé-dnIna-mil = 

ME a- ab-bul-ka ESud 30 



a ; 
erfm ni nu=silig=ge ga~a~kam NG 74, var. omits a.



bí 
AL 

nisaba nin-za niedingir-~za-gim KAxSU sizkur-ra 

de gul mu-na-g4-g4 Schooldays 84 
A 

um-mi-a ni-ad-da-za-gim KAxSU ha-ra-DU-~DU 

 Schooldays 85



a 
„T M : m O 

7 
garza-zu nl nu=kur=ru=dam (Inanna) ZA 52, 59, 4



© m-ba (nfg-ba) 
ni-ba-as ga-na=an-ba / n}-ba-ay ga-an=na-an=ba = 

a-na ais- lu-af-is-si | BSud 37 



_ nh eba NN 

AN 
ni-ba-ni sum-ma-ab, var, ni-ba-a-ni 

Schooldays 47 
V ZM 
ni-ba-á-kus-a-mu Schooldays 73



o ný ba 

ni ga-na-ba Schooldays 65 

ni mu-na-an-ba Schooldays 68 



_ni-dagal O 

3 an-ni-dagal-ba 

ki-ni-dagal=ba/ dagal=la=ba 



_ni-de-a O O 

ni=aé-|. P 4 ni-dé-a-mu Su te-ma=ab = bi-ib-la 

muh=rin=ni "accept my marriage gifts"  ESud 33



m-dfn-dfm-ma O 

nY-afm-dfm-ma-mu "the things I have made" JCS 21, 35 

XIV 5 



% i 

ni=du -hu=un — 

see ni=dup-hum 
7 



mi-du,—hum 
Ba 

(also nt-dug-hu-um), see Civil JNES XXIII p. 8 f. wo 



TORS NNN "in deinem reinen guten Schoss" ZA 

52, 60, 36



i miedu 
7 a m | / 
S-balag[ni-du,.-ge si mu=Na=ab=sa "for him, he placed 

appropriately (singers) in the pleasing ‘house of the 

lyre! JOS 21, 34 XII 14-15



ni-ga ma=gar=gar(-gar) NG 73



M0 
ni=ga=ra 

é-ni-ga-ra "storehouse" JCS 21, 35 XIV 7



niegal-gal M 

nend-okeas) ningeladaelm ZA 52, 59, 7



nam-dub-sar-re ni-galam-galamn-ma-bi mueni-in- 

ph-ph-de-en Schooldays 60



“Yaad tt — So ee 

ni-l gil ni-gi-na pa plead BiOr 23 247 IV. rev. 11



Sg BET Ve bc ine = 

giš-ig-bi ča dů mah nu-um—zu KAxLI-KAxLI nee- bi 

(-im) NG 48



ni-gig(!) Yun! sedu, , R" 9 "he is taboo, he is 

placed as an offering in the city shrine" HP 93 

kua du -68 I-gal(-la) ni-gig-ga HF 105



N 
ni=ka 

as var. Of ni-ka-sub 



nieka-gub sg 

dub-mu l-sed meke-gub-m > Nl Schooldays 4, cf. 

Landsberger’s remarks m pe 18 

ni-ka-gub-mu sum=ma-ab é-dub-ba-a—Ze ga-gin 

Schooldays 20, var. ni-ka (without -gub) 

ni-ka(—gub) Schooldays 27



ni-kal 
NG 99



7 
nÝ-ků > 7 i O 

e=e mais Y-e41 ni-ku sag-ga=-ba “in the house, there 

is food, food of the best quality" HF 6; 7.





niame -580 

dram, mu=-e-AK-AK da=bi ni-me-gar si-ga-am NG 112



hb 
o Ni- na-me | 

ni-na-me la-ba-gi,,-ba-na-za-hm Schooldays 72 



ni—nam 
X=MU nýnem mu-ha~lam NG 90



. ni-nam _ > i 

nY-nam la-ba-e-da-sub "nichts ist dir (dabei) ente 

gangen" ZA 52, 59, 8 
M V N , 
ni-nam=ma Su-zu la=ba=ra=e ZA 52, 59, 9 (=ta- instead 

of =ra- as copy)



nt—na 
/ 

nin-ků=zu ni-nam—%e gal-la Bi0r 23 243 I. I 7 



ni-sa-ha_ 

see Givil JNES XXIII p. 8 f.



as 
ni=sag © 

ni-sag-bi NG 113 (~[bi]); 114



\ 

Niesu=-ub 

|zabarhgim ni-su-ub im-na-ak—en / [za-ba-arbgi-in ni-su- 
~ 

ub im=ma=|x x] Sulpae 63



_ MNMi-sed 
SV 

Yea m-Yea-ad Yu né-mi-bar-re Schooldays 48 

Yea nea ki-býr-bír-ra-bi Schooldays 61 



ni-tu-gu-un . 

(= muthumnu), see M, Civil, JNES XXIII p. 8 £.j 

Je Nougayrol Ugaritica V p. 318 mu- -tu=hu=um 



/ 
ni-ur-limmí 

A 
ei-ýr-Limmí ambar giry-gir; dib(?) HF 147



/ 4 
ni-ur=limmí m 

N / 
R-ún-1inmf-an-eden-dagal -la / ne-mu-li-mu-an-e-de-eh- 

da-gá=la| Yulpae 35



p 
Niemi 

i 3 4 
ni-Tzil ni-gi-na pa bij-a-$ BiOr 23 247 IV. rev. 71! 



A . . 
Ni=Zi=Z1 

etri mi-gi-zi zÚ-NE-NE=ra (said about a bord) HF 141, 

see Civil’s commentary



unie / / 

[nd j-zi-eál ni-zi-pa-an Č=pa=an © "she is alive, a 

breathing thing" IuD 29; bil.: inp not preserved), 

Akko: SUR hu-ul-lu e{~ip-pa-tun Ma i=na nap-Ša-ti inp ple 

lu=lu. See J. Nougayrol Ugaritica V, pe 317 (24°) 



~ . 4 
nie-zi-gal 
% 
ni=zi=gal-eden=na / ni-zi-gé-ell-e-de-na] Sulpae 36



M VA 
Niegiegaleeden=—na 

with syll. verse nieningd-di-ende-né] p ae 36.



a 7 i 

ni-ci-pa-an -pa-en™, var. omits =zi=, "she is a 

breathing thing" IuD 29 Bil. (Sum. not preserved), 

Akk.: SUR hu-ul=lu sí-ip-pa=tum ¥4 iena nap-Ša-ti i- 

hal-lu-lu 



W 
-ga-ab Lud 2



nd bru 
AY. . ki 
[es |-nibru dur-an=-kiea=-ka BiOr 23 246 IV. obv. 7



nibru““ 

ki=sur=ra=nibru -=ka, "on the frontier of Nippur" JGS 

21, 31 IV 37-38; V (3)-(4). V 20-21 ki-sup-rdenibru""- 

ka |







nigin = — m 
o o. A M S aa v 

ke-en-gi nigin-na-ba / [Hi-i-in-gi nigin-na-še = 

a-na nap-har ma-a-ti ESud 10 



nigín 
4 WA ke-en-gi nigin-na-ba / [4i-i-in-gi nigin-na-se = 

a-na nap-har ma-a-ti © EBud 10 



nigin 

lal sa=Sa=lá. sa~par ma~ra-nigin "the one who in the 

„waters where the nets are stretched, circles the nets 

(looking) for you" HF 139



/ 
„NIGIN 

reading kil), see A, Falkenstein, ZA 52 pe 62 



un=e 58- 
fn bi za-ra in-mi=nigin BiOr 23 243 I. III 29



/ 
„nigin 

nigin=na 

an=ki nigín=na "had traveled through heaven and earth" 

Civil JCS 21, 33 X 17 an-kienig{nena "the whole uni= 

verse(?)"



_yierr_nre fir ea 

See giskim urofeanrore 





A 
NiMm=gir=gir — 

[x? x]UN.MAS-a-gim nimegir-gir-re Sulpae 30



(Ninlil), JCS 21, 33 X 5 JCS 21, 33 XI 2 nin-ki-dg-gá= 

ni) © JOS 21, 33 XI 14 ; STX Zo Citat.)



nin 

/ ef | i-bi i, nin mu=tům zal-le mu-pě-da The canal was 

called the canal ninemue Ft k m= A l => e" 

JCS 21, 34 XII 16-18



nin : m m K 

: Nisaba 

Sehooldays 74; 84. 
/ 

nin-ki-umum(= DE)-ma (Nisaba) Schooldays 90



a a ks P 1 em a ee ee led L de i ed Ub Bo 

/ 
nin=bi dingir-sir an~ki-a me-lam=ma-ni dul-la NG 27 

, NN ZAP : M -„U-bi-a nine nf—te-a-ni miz iri,-in-ga-am-me 

„NG 62 

nin=me=en (Nungal) NG 64 
nin agrig-2i-en~1ii~la-me~en (Nungal) NG 73 

nin 14 ti-ti-me-en NG 83



dingir nin-a-ni-¥e "pefore the goddess, her lady" 
IuD 15



= ahatu, = ning 

v / ning igi-sa,-mu / nin-igi-sig_~da] = = a-ha-ti sa pa-nu- 

34 a amfqu] ESud 25 



nin 

nin-dal-dal-le-e du BiOr 25 243 I. I 5 

nin-ků-zu (Nanája) BiOr 23 243 I. I 7 

(Nanaja) BiOr 23 243 I. I 83 133 



Ninean-ki-dagal-la ||- 

(Inanna) ZA 52, 59, 25 



nin-dingirere={ne 

Ninlil, JCS 21, 32 X 4





7 / 
_ ninee-kur-ra MPT a a 

Epithet of Nungal: NG 42



nin=gal 

nin-gal-ki-tr-ra (Ninlil) STH 44 _ 



nin=gal 

Nanaja, BiOr 23 243 I. III 233 25. 



“ninehar-raean=na/ana, B === 

NG 92 with commentary



FA 
Sn in-hur-sagtgd) » 

dnin-hHr-sag-ga-ke a ki=de-gá=ni Zpre-me-en / ["nin- 

hu ~saga-ke, ki-gé=ni ze-me-en Sulpae 14 
4



nin=kurekur-ra 

: Nan&ja BiOr 23 243 I. I 5; III 27 (|ninf-)



a... af 
nin=lil | — 

VÁ . 
Úon=lÍ1. Snin-1d1-dfa} "for Enlil (and) Ninlil" JCS 21, 

31 IV 363 V (2)¢ V (14), rer, 
dont “nin-1fiqda "Enlil, together with Nini" 
JCS 21, 34 XII 10 

ICS 21, 34 XII 25 | 9 
/ 

don “nin-1il-ra "nul fmu-ndedím JCS 21, 34 XIII 9= 

11 O 
Á —_ / 

.*..- en=lil nin-1f1 kal wean JCS 21, 35, 5!



dnin=lil O O 

Va Ihin-í 1]nin-dingir-re=rie| nin-a=nicir| JCS 21, 32 F, 

X 3=5 | 

nin=ki-dg-gdni] dnin-1iÍ-aa JCS 21, 33 XI 2-3 

JOS 21, 33 XI 15



T 

Kar-AB=e kar- nin-134-1 kem JCS 21, 35 XI 6-7 

tT KU tum=mamalEÍInin-1f1=1á-kam JOS 21, 55 XI 9=10 

WF FEN 
Kin So-pil-le~Fnin-1 212568 "toward Ninlil’s place 

of joy" JCS 21, 34 XII 9



7 
ÁAminelil O O 

[ama] - Ain- knr-galta 2A0x1 BLiOr 23 246 IV. obv. 

10 (Bi0r:[kůj=dnin-1f1) 



! / 
Gnin-lil © 
ESud 4 (rest.)3 93 35; 



a drink, DŮ 

p eee dnin-MÁ,DŮ DU~e sní mu=un-sud=e NG 96, var, 

has kud nin-[. ... @ “| 



_nineme-galegalela 

(Inanna) ZA 52, 60, 583 39.



Hineme=9jnun—na 

BiOr 23 p. 242 I. Col. I 1 (Nanaja/ 



VJ 
d /musen 

_“nin-ninne/ninna ri 

See my commentary on Nungal line 50



uf 
: musen 

dnin-su -ba 

see my commentary on Nungal line 50



V 
Ad . v. Z(mušen) 
B R a 

See my commentary on Nungal line 50



Špin=tu(r) 

dnin=tur-=(r)e NG 71



Spinetu(er)_ 

Šnin=tu=Te hi-li 1 nh-un-Yi-ih-th-ua-dd-en ZA 525 59, 

15, cf, Falkenstein’s commentary 



nin, m 

ning ici Mag- / nin-igi-sig_-dal = a=ha=ti YZ pa- 
je came == 

nu¥d dam: am-{qu] ESud 25 



ninda 
/ 

kú-e tuku ninda sum-ma-ab-ze-en Schooldays 14 

ninda-min(-Šm) ma-an-sum-ma Schooldays 21; 

see also line 22,



nindae-ku_-ku_-da 
T7— — 

“honied cakes" HF 13



ninnu | a 

(50) [de 50 Su-au, (Inanna) Jos 21, 28 I 36 



nir-da 

see é—nir—da (= bít Yertim) 

ka=nir-da (= pí šertim) 

/ 
lu-nir-da (= Ya Yertim)



nir-da 

ka-nir-da-ka, uf pf-in-x x NG 97 

ka-nir-da = pi Sertim



Vv See also S5e~-er-ma-al 



niregal 7 ; v 

an-kiea nir=gal / an-ki-a ni-ir=ga-al Sulpae 16



nir=gal=ki=bal-a il | 4 i x x „ syll. ne=er-ga-al-ki-ba=la Sulpae 

11



; / 
nir-gal 

nir-gal-bi = sxipi-u¥) z ESud 12 

Se-er-ma-al=bi / nir-gdlne oh e-tel-1i¥ ESud 18 



7. 
nir -gal 

tak-La-dicu ESud 16 



/ 
_niregal - 

Jiki-zu nir=gal ZA 52, 59, 2 > (see oommonšn |



nir=eá1-Š""tukul-la 
 - — 
Sulpae 10



PPV, 

Šulpae 6



nir-gam-ma "vault" 

nir-gam-ma-bi Útir-an-na-gim nf-puš im-da-an-ri 
NG 18 |



A 
nar 

/ 
na,-Ki¥ibenfr-a "a seal of nir=stone" IuD 26



/ 
Nir, NA, = - O = 

na,-nfr-seg-kal Uorecious (and) selected nir-stone" 

M. Civil JCS 21, 33 XI 27



Cnisaba 
d d m: / 
nisaba nin -lama-ra lama-zu he-a Sehooldays 

14 

Schooldays 84 

Unisaba zá-mí Schooldays subseript 



nisag (ne sag ) 

rune M 4 gurun-zag-tuea ni-tu-hu-ume-nisag-ga = inbu pan atti 
Mo 

rmu-ub-hu-mu ni-is-sěoni| "an early fruit, the yield of 

the first month" IuD 37, = IuD bil. 41' et suiv. 

[gurun-zagbmu ? KIRÍ, litu-Bra-zag-gar(//nisaz-88) 

ku=ru=um ža-an=ku musut=hů bá=ra=za-an-kar(?) = 

be p Z NA Vr 
in-bu $a pa-na Satti mu-ut-hu-mi ni-is-sá-n. 



nitlam |- S o M 

nitlam=mu hé-me-en / nitlam=mu hé-me-en =(lu-u] hi- 

ir=ti-ma=an at=ti ESud 24 



ny~binda-mah 

nu-banda-meh-mu dig-alim-ma git-rab u=gánkam NG 88 



\ R 

nu-kůš(-2), ei¥- ‘ v 
NV 4 

gi$-nu-kfš (4) -bi u, rien umbin-bé ni Su-ti-a 

NG 19



o nu-me-a 

La, da nu-me-8 Sehooldays 35 ff.



dnv-nam-nir 

Mol sipa=zi dumu „P“ in-[..<] (Mi terra) 

BiÓr 23 243 I, II 17 

BiOr 23 246 IV. obv. 4



Bidr 23 243 Ie I 43 93 II 213 III 2 253 24; 32 
P



NU- ZU 

4 
iu Ye nu-Z2u 

iffse mikzu (teh Martus) JOS 21, 31 V 29 



Dum 

É-ki-kaS-dé-a-zu num nu-m~un-pfa~gid-ela "the flies 

cannot be chased away from your house, which is a 

drinking place" HF 8



numdun 

numdun-galegal giezi negeed "The one who (has) big 

lips, sucks the zi-reeds! HP 73



umn 

a-numun=sag-gá=keg "water for the best seeds" IuD 33 

IuD bil. (syll.) a=ni=ku sů-an-ga-ak-Mi] = me-e zeri 
4 

“rue



numun-sag F 

a-numun-sag=ga—ke 4 "water for the best seeds" IuD 33 

luD bil. (syll.) a=ni=ku sŠ-an-0a-ak-Hl] = me=-e zeri 

ihoranf 



nun 

s hě=nun ee 

hi-nun f ne=nun







nun m — Z 

(the king) Yate tuku nun ZA=A-5E pána : ZA | 52, 59, 

20



W 
i Úpym=bar= Še=gu-nu E 

[Inin-1f1 dnhh-bar-še=gu-nu gi-de=-es Mu=nNimin-tu-ud 

Esud 4- 



nunegal 

nun=gal-e=ne 

dili~a-ni-¥ sag-#l-nun-gel<e-ne (Enlil) BiOr 23 246 
IV. obve 6



 Šnyn= italien TE, Sees 

„NG 283 423 635 121.



. muse 
HUMUZ=SA=U qo 

"ostrich shell" InbD 52



wf 
/ | musen 

nunuz-ga-na 

see Civil JNES XXIII | Do +10 with ref. 



puska (nusku) 
ESud 283 44. 





PA 
/ 

igi-ni-ta PA mu-ni-ib-ta-ak Schooldays 21; 

for vars. see MS.



PA 

n}-ka-gub PA 

© 

Ue NE-NE Schooldays 27 



p anan=pa—an - 

/ 
see Zi-pa-an=pa-an; Zi~-pa-ag



pa-b4l-ga So M MN 

den-1f1-me-en pa-bfl-ga Studs an-Nar fe /[oveee anda 

parb{i-m Y-tu-ud-da an-Nár * =[:s++. pibri-“ i-lit- 

ti AN.ŠÁR' "I am Enlil, the offspring born from 
Ansar" ESud 34: pa-bíl-mu is not correct



MN spa u 

ní Lzilni-gi-na pa _— BiOr 23 247 IV. rev. 11! 



AN 
pa-e 

|nam i-ri-tar pa-e ga-mu=ra-ab-diri BiOr 23 246 IV. rev 

se



„pa = 

£_de-gh-$-aub-ba-a pa vf-8 Schooldays 89



. pa=ě „ak/ By 

[:4.++.0+ ni pa=Š=ak-a NG 117



_PA- mugen -na 

o see 1 (m Phen tiy Son he 
=== S UO = 



pa=ra 
/ 

phon. writing for bara: 

SRT 11, 66 bůra 

nam-lugal-la=ke,, see Sjoberg OrSuec X p. 4 

TCL XV 38, 9 pa-ra-na-lu-ga-la-ka li



/ 
pa-an-su-ur 

phon. writing for bandon 

VAS II 1 I 17 (see Sjéberg MNS 199 3 Falkenstein ZA 

55 p. 61) paranesu-tir-a-na-ke ,



Vv 
pa-ru-us-NÉ 

u- ~)pa-ru-u¥-NE HF 80, var. 







Bo 
% 4 “ « N 

igi i-ni-in-bar mumus-S$a-ga-na~ke 

Boud 13. 

. 24. X 
4 im-na-ni-in- ga] 



AS 
Pe 

Jaocsecces šho-nulÉh nepě BiOr 23 247 IV. reve 14'



X 
pa 

picli-a pada: 
munus hi-li(-a) pů=da=mu / munus hi-li pŘ=da=ma = 

sin-ni-tů ší ina ku-ug-bi a-ta~tu ESud 41 



AS 
„22 Da 

M Šulpa mu-mah=zu mu=un=pá  Sulpae 9



% 
a | 

mu take zi-dů-et nepd-de Aiton anfenku- 

r-še, o zi-di-is(! ) hel: )J-pa=de Šulpae 17; ig. 

see also ¥ co Matyas 45 

nu Zu. he-pš=de Sulpae D rev. 8



N 
pa 

mu-ph-da 

° % s A if i obi he nin mu=tum zal=le mu He-de the canal was 

called the canal ninemuetumegatl-=-1 a! 

JCS 21, 34 XII 16-18



N 
pá 

půda 

one a A =, . hi-li-zi-da ul-se pa-da (Nanaja) BiOr 23 243 I. I 1 
. . ww WYN N . 

gal-zu nu-u -g8ig=e nin-kur=kur=ra gi-dé-es=se pa-da 

(Nanaja) BiOr 23 243 I. I 3 
k? ag 

s Yul hi-li-a pi-da (ISbi'irra) BiOr 23 243 I. III 52; 
IV 35.



N 
Ka - 

Us L en if L 8 a a= de daj jusin 5 ' : i 39 
JŠ 

2 9 i 





XY ON 
_pa-pa : ee ne oe = M 

bs . Nam=-dub-sar-ra ni-galam-galam-ma=bi mu-ni-in- 
NON 
pš-paA-dě- en Schoolda ays 60



pa-an-su-r( a) 
x 

[en-gi¥-pan¥ wra-ten-141~14—me-en / en=-pa-ane-suera- 

e-li-la-ne-en] Šulpae 51



pa,-bil-ga y, 

pr. pa „bíl-ga-zu b he-em=-du HF 16



pa 
— i 
i7-mun-na-gim pa, na=an=Zu=Zzu "like a brakish canal, 

which no (longer) has any ditches" HF 55



pa, “Sita, or 

see pa, “ita, (IuD 38), var. pa,—sita,



A 

pap-šita 4 mu=-sarere a-hi-li-a tum—a = ra-a=tum sa a-na 

mafia -Sa-a-ri me-e ku=uz=bá ub-báLu] "a canal which 

brings luxuriant waters to the irrigation ditches" v 

luD 38 © var. =sita, = IuD bil. 44' et suiv. : [Ba (?) 

mu-sar=ra a=hi-li tin(?)-a / ? ? ?-ra a(?)-hi(?)-1i(?) 

ra-a-ty Na a=na mu-ša=ri me=e ku=uz=bá ub(? H 9 cs tum, (?) a 

- bá=lu 



/ 
‘Ug, zjá-nam-nin=a 

ESud 15





(a fish) see Civil Irag: XXIII p. 171 commenting on 

HF 101, var. peM.(= BA)-



fy 

ka~pé¥-AD? Swith a mouth of a oe. mouse" HF, G 5' 



_pie-en=-du__ oo 

HF, G 1' Cf. Civil’s commentary. 



pirig 

dub-l4 zA-ě-bi pirig su/ku$-ba sag no ar pa 

NG 17



pirig a 

Šinanna pirig an=na mul=mul=lu ZA 52, 59, 3 

~



es Vv 
pirig-hus 

gixk-sag-kul-bi pirig-huy nam-Sul-ba gilda ifa 

NG 22



7 

BU 

PO( +1 )-dagal [x x x gi¥-nd-gur im-ma=ni~ifo-6h-gal 

"he placed the magur-boat[...]in the wide basin[...]" 

JCS 21, 34 XII 4-6





pískání, MD 
ql 

pů=kiri, E 0 gid-gi-sig,-ga / pu=ki=ri hiesa 

ap ae 34 

‘elf...



gan AB 
phon. for ga- (Oohortative) IuD bi]. 67', but see 

bil. 51'



Da 

K 4 4 4 Á alee 
gis-gaz gu-erim ra Sulpae 7; ra = d » Mahasu, see 

Falkenstein“s commentary ZA 55 p., 47



KA M NNN ——— O 

[nan=It=ulu niMn-ni/te-a-gim Pam mnt bee 

Sup ae 20



ra 

sag-du=bi tibír im-mi=ra (ra "to smite") JCS 21, 30 

IV 24 If.



PA=S8 NOON NOON M 

AMA’ =Ta-ga Su-nir=e pě-dup=a ZA 52, 59, 17



rab (= LUGAL), giN-rab. rappu 

giš-rab -mah-an-ki-a NG 2 | 

ae a , vel 
nu-benda-mah-mu “ig-alim-ma gi „vab = 

NG s 

/ 
Su-gá-kam NG 88



(nap i-ri-tar pans ga-mu~ra-~ab-diri BiOr 23 246 IV. 

reve 5!



Wega ri 

x x|-ni-a mea! 
VN 
ga-ga mu-ni-in-ri ESud 3



ri 7 K 

béra ri 

unu-gal kur="utu=č=a bra-meh-m mi-ni-ri NG 68







ri 

nf—-gal zi 

Soa) ud-ki-gar-ra-bi winged im=da-ri NG 12 



ri 

nf—pud ri 

nir-gam—ma=bi d+ir-an-na~gim nf—-bu¥ im-da-an-ri 

NG 18, var. omits -an— in oe verbal chain 

6 same, mu-gzu(var. -28) U n-1fj-le nfm ma-ra- 

ni-in-ri STH 68



ri end 

Bi 

[a-di-de-ta-ri-a-na "ihm, der aus [guten [Samen] gezeugt" 

(the king) ZA 52, 59, 32. 



um-mi-a é-dub-ba-a-ta 10 im-da-ri Schooldays 
52



ri 

ri-at ni-su-si ri=a (Enlil) BiOr 23 246 IV. obv. 5 



rieri _ 

3 ee 





ní 
/ 

ní sua ru-ru-gů NG 3



"A 
ru=gu 

eh -i,-da-ka, var. -rule for -da-ka HF 78 



/ 
sa-saela a 

Val sa-sa=lá sa-par ma-ra-nigin "the one who in the 

waters where the nets are stretched, circles the nets 

(looking) for you" HF 139



sa-lá m 
. £ 

see also sa-sa-la



XN 
sa=—par o | a 
" / W žně . lalsa-sa-la sa=pár ma-ra-nigin "the one who in the 

waters where the nets are stretched, circles the nets 

(looking) for you" HF 139



sa-par/par (= KISAL) 

é sa-par.. igi-te-en=bi galam-kad, NG 6



. sa=par (= KISAL) © SApATU, saparruU 

_Sa-par,-ra. aie NG 25 
ae / 

_ sa-par,-ra-ni igi-te~en he-a NG 38, vars. -a-ni, -ra= 

_ a=ni.





i sh-a . 
, 4 
“asilal(-14) si=a with var. sa-a for si=a IuD 41 

("tu") 



4 
~$2a_-du,.- poner Se TE ge ge te ae 

ká-é-gal-la uy-huš sag-zi-ga ira stiugh-de / sull) 
7 

_ dingir-ra=-na 1i-b{-in-au, -ga sa um—ma-ni-du, 

NG 40-41



„not placed as an offering in the city shrine" HF 93



A 
sa-an—kie-kieni 

phon. writing for sag kin-kin-ne = sh-an-ad-e Sofi {ifn 

TudD bil. 47! et SULV . 



SA-an=ga-ak 
. . 2 ee > A 

a=ni=ku-sa-an=ga-ak=ki = me zeri mahru, phon. for a- 

InD 33 = IuD bil. 33' numun-sag-gá=ke,



že 
for na., see Civil Iraq XXIII p. 168



E 
MU= = 

uru en=lil=le mu-Sa -a lul zi=-bi mu=zu MG 91



SA ATAN 
SAP ALAN-bi Yank NG 54





sag ee “ 

: r 2 Ve. rev. | 23 247 I iM né pa BiOr 23 3 he= L=se . gag-—bi-s h



sag-bi-Xs * e=a 
N 

kala=ga=ni sag-bi ÚS e=a "his strength is putstanding" 

JCS 21, 29 III 24-25



Sag 7 M m 

nam-dub-sar-ra sag-bi us- sa zA-bi- Ve til-la 

Schooldays 71 



„586 

a=numun-sag-gá=ke 4 "water for the best seeds" IuD 33 
» i — 

IuD bil. (syll.) a=ni=ku sa-an-ga-ak-Ki| = me=e geri 
/ 

=ru=u



BES , \ 
zú=lum=dilmun=na kugeku, zů=lum sag kine-kinee = as-sa= 

an-nu= duJuš-su-pu| $a i=na is osel Ne-ti-elu' 

"a sweet Dilmun date, sought in its prime" IuD 39, 
v v 9 

var. Sag-ga and su =-sag for sag 

= IuD 47' et suiv. sag kin-kin=ne / sa-an-ki-ki-ni = 
V dě z P: 

Sa i(?)-na suluppi sh-an-oé-e Saki -hin 



see 

(nist) 
n Ae nam—-ra~as-aka—ni "the enemy people, his 

booty" JCS 21, 31 IV 3435 

sag-nam=ra-aŠ-aka=ni-ta “with the people he had cap= 

tured" JCS 21, 31 V (1)



Bag. 
sag-gf-ba 

7 
Sme nv=inh efi ni-ký sag-gÚ-ba "jn the house, there 

is food, food of the best quality" HF 6



Sag : 

- v -S 5 D Tu ag for Mim Ar. k: SaZ,5 i



: sag-bi-$S =A 

8 

JCS 21, 29 III 24=25



sag-du 

sag=du ra 
/ 

sag-du-bi tibir im=mi=ra "he smote the heads of ....." 

JCS 21 pe 30 IV 24—25



sag „DU 

é=gal~lugal-le-ke 4 888 um~DU Ivenir-da ba=sum=mu 

NG 95



sag-du 

NV / 
Sag-du gisealela zu gi6-ga=zum "The head, a hoe, the 

teeth, a comb" (description of a fish) HF 84 

sag=du nag-kikkin-Šu "the head, a hand=mill" HP 98



sag-sn—tar 
J 
e-HU sag~dn-tar-se mMUu=UN=.eee NG 89



sag- aka 

sag~lga 2 HF 110, otherwise not found, ef. Civil’s 

commentary



/ 4 
sag ga-ga 

4 
. dub-lá zŠ-Š-bi pirig su/kuý-ba sag fede Pe 

NG 17 

x um-DU 14-u1d gta Ie, sag nu~mu—un—ne-gs-g4 

NG 34



S) =e Lan 

EEK: sag~edegd a=La=Zu. ma-ra-ab-bé Sulpae 58



_ sagegi, . 

Cf. M. Civil JNES 23 pe 4 



_sag-gi,-a _ O M 

-S58 sag-ga-gin, inim=bi du, 47ga~ab, var. (sag> 

gi,-a IuD 2, see M.Civil’s commentary JNES 23 p. 4 

See also IuD line 5 var.



sag-gi,-a 

See M. Civil JNES 23 po 4



sag-gi- M mm M 

zi-sag-gig-88a = nap-sat sal-mat qaq-qa-di ESud 40 



sagegig 7 

sag~gi, zi-gal mu-tuku-ba mu-bi Ha-Lam-e-dě Sin order 

to destroy the memory of its famous black-headed 

people" JCS I 29 II 1-3 sag~gi, not the Sumerians!



£2g-81 788. i ; 

. _. @ / 
sag-gi--ga igi-ga mu=e=gal NG 76 



sag=gi--ga 

MU.HÉ -54,-sag-gi 

30 

g-E8-memen (Nanaja) BiOr 23 243 I, III



sagesis -TATA 

ka=nir-da-ka, ní pf-ine=x x sag eis La~bamabeLaHrAa 

NG 97



/ 
sag -il o a a 

k- .ce0 808 das-zu nni-in-f1 BiOr 23 24T IV. TeV s 15



7 
sag-il 

dili-a-ni-$8 sag-Í1-nun=gal=e=ne (Enlil) BiOr 23 246 

IV. obv. 6



/ 

_sageil m o m M 
VA 

[ke-en-gi ki-uri-a ses ht huemueni=ineil ZA 52, 59, 30



/ 
sageil 

Una-nama sag-il-é-ana,-ka (Nenája) BiOr 23 243 I. I 

14



sas-fi 
x 

gu Aa78im k P- se8 fle mde HF 48 

udu-gim ama$-a sag [f1-1e-2u-de) HF 50



gh KAT 

see muš-sag-kal 



sag=kal 

NG 120 



„sag-kal 

M19 
Schooldays 78 

~ga-zu-d-ne sagekal-bi he-me-en 



sag=kal 

na,-nir-sag-kal Worecious (and) selected nir-stone", 

Civil JNS 21, 33 XI 27



Ay 
es ag=k Naa/i O O E 

comin M 59, 9 (Ka=keMa- but copy nam=lugal sagekesda- ZA 52, 9 

has sag-)



sag-ki-Se¥-gal-la 

Schooldays 86



/ 
8 ag-ki-g al 

(Enlil) BiOr 23 246 IV. obv. 5



sag-kul, gi¥-sag-kul 
4 

gi$-sag-kul-bi pirig-huš nam=$ul-ba. gú-da la-a 

NG 22



ee 
SAS=MU=MU=MU _ 

ZA 52, 59, 26 (sag-sar-sar=sar), see commentary



rN . eX . b _. 
sag-Be rig,, Sag-e-eŠ rig, sag-ge-e~es rig, 

sag-e-e$ ga-na-rig. / sag-ge-e-e8Š ga-an-na-rig. a 

a=na Ši-rik-ti lu-uS=ruk=8i | ESud 36 



888 71387 _ - M 

sag-e-e rig. 
v = » 

Sag-ewes mu-ni=ris, ZA 52, 60, 40



sag stigs 

VÁ [she-Se rigj-a Civil JCS 21, 28 I 33 (RTG,-a) 
7



sag “rigs 

YN 
sag-se rigs . 

vs Ws "i 
nam=arad-ni=Še sag-se mu-ni-rig, he assigned to his 

service (Simanum, Hubura, and the surrounding district 

JCS 21, 31 IV 29-33



_SagwsaresareSar ||| 

ZA 52, 59, 26, see sag-mů=mu=mu 

ae



; 
sag=us 

di¥—pi-tr-ra sag-Ús may nu bin- TN BiOr 23 243 I. 

II 20



ká-d=gal-la uy-buš Sagezi-ga lý-ra si-st-da. NG 40



ság-e = 

E ki-tuS-a-ni=ta ade imete-eY "they chased her away 

from her residence" JCS 21, 30 III 36 f. (rest.); IV 

9'410! (-e¥-hm)i See JCS 21 p. 36 (commentary )



—————— OO Va phial of ostrich shell" 

IuD 52



+ 
a-sal-bar=—bi sfri sahar-ta im-ma du 

NG 16 
1 
„-8a-8m AK,AK-dam



ae VA ‘ . Ků-Ša-ga=gim SU Ú=Mů=Nirin=su=ub sahar Ú=Mu=UN=T8= 

zalag NG 107 

sahar -mu-un-ta=luh=luh NG 108



“piver silt, see Civil RA 54 p. 673 Iraq XIII p. 

168.



sahar zu 

na jbá sahar im-mi-fzul "taught them pubelosie“ 

Civil JOS 21 pe 30 IV 19-20. I read kus, imamitee'l* 

and for ku -SU, see Sjoberg JCS 21



| SAL. SALÉVŠ 
see Civil Iraq XXIII p. 174



SAL, KAB. NUN ; i 

= dilmun, telmun, IuD bil. 47' et suiv.



G6a@liela M M M 

kun-sal-laebi "his slender tail" HF 88



sar _ Katara — yg 

dub=mu b-afm Y-sar i-til-ma Schooldays > 

7 
sar-ra-ab-ze-en schooldays 371 

dub-mu ab-sar-re, var. -sar-e Schooldays 33





_Sartesaresar 

s Sag-Saresaresar 









ei | K Hee 

R i 
See Z2a-8e -S51 



si 
= —— erent ame E -= 

_ & M a ; , Uyun=gal nin-e-kur-ra-ra su-mah-a-ne im-si, var. i= 

in=si NG 42 

S M . 
o Dee Su -si



si, 

Wott si NG 99



OS n ke OK če L 
/ 

tug igi-na mu-un=si NG 45



_sif-g) = O 

igi mu-un-na-si- za-o% schooldays 61



i: 

si=a / 

vs “ba 
ama=mu sir siskur=re asil(al) si-a "my mother fills 

songs (and) prayers with joy" IuD 413 var. sá-a for 

si-a





slea/diri 
v" 

giN-ná=gi rin b hi-li si-a/diri=za ZA 52, 59, 19



si@-a 

"full tof)” 

i-si-i¥ 14-14(~e) = (Bal! ) a-(x x]a Be Bi naflu=ů ] 
"(a garden of delight), full on jos" InuD 35, var. 
asilal-14 si-a for iesi-ik 1aláne 



S1.A/si-a/áiri © M 

"A phial of ostrich shell, 1, i-sag Yo-bi SI.A over- 
flowing with perfumed oil" IuD 52, Civil: diri 



BL.A -gar o 

see diri -gar 
SE-



_sieen 

syll. writing 
V 

si-en=da hu-la Sulpae D rev. 7, see commentary



4 
, i-gar sis= 
„P AD v/ n eS, giš-si-gar-bi mus=Sa=Vur ki-surera ni-bi ur-ur-ru—dam 

NG 24



si-gar, gis- 
zA-du, (gi¥-)si-gar-bi HP 10 



si=il 

: ka=bar si=il 



ee al A ere it ep ee nn ee T: 

v / 
- am-su-si-il-la-gim NG 43, var. -il= 



si-il-si-il /si-il-si(-1) 

muS-sag-kal e=ne-PAR si-il-si-le-d8, vars. si-il-si= 
? 

il-le-dŠ, si-il-si-le-dam, si-il-si-il-da’ NG 23 



_gi-fi(-1a) =. ee) Fee Pa ee eee 
ar Kise shee 

/ 
- AM=Su=si-il-la-gim NG 45, var. il-



sie-im NNN 

3 iresieim



si-im=-si-im 

ur=si-im=si=im SP ps 257, 2.109, ef. Givil Iraq XXIII 

p. 168 Í. 



si-im -ak 

see Civil Iraq XXIII p. 168 

see also si-im-sieim -ak



Si-im-si-im -ak 

see Civil Iraq XXIII p. 168 

See also si=im -ak



7 ki 
si=ma=num = - 

JCS 21, 29 III 273 p. 30 III 30 (partially rest. )3 39 
Vw2e 

(reste); pe 30 IV 4's 213 p. 31 IV 293 V (11% see 

also JCS 21 pe 36 about location r



/ iw 
si-sa isarum 

/. / fig =o 
e L,-lu-ru-gu si-sa nu-u8,,—e NG 8 

zi=du sil wit bar in-ap -dě si mie (veferring 

to the pa: of the ordeal) NG 60 

-mu 1h-si-s m-un-t-tu lú-lul nu-un-te~en=te 

NG 103



gt ri-ni te-Am f-uSpar-ranni si-sa mu-un—ak, vars. 
řá 

si mu-na-ab-sa, si-sá fifa buD 14



: / 
Si =-sa 

/ 
mu=na=ab=sa "he placed appropriately (singers .....)" 

JCS 21, 34 XII 15



. / 
si -Sa 

¥a-ba duregar x si ma-ra-ab-sá-e "in its midst, I 

appoint a seat for you" HPF 30



/ 
si-sa 

Ina-na-a si-sf-dru-un-lu-a igieghl BiOr 23 243 I. I 12



_ 4 
_Sissa_ mak 

giriqeni te-am e~usbar-reqni si=-sa mu-un-ak, vars, 
VA 

si mu-na-ab-sh, si-sh bí-ih= IuD 14 

A A——A——.——————





sig. 
/ A 

an=ur=ta an=pa-as [sista igi-nim=$e "from the horizon 

to the zenith, from south to north" JCS 21, 53 X 14- 

16 



Sig 

Su=ta sig 

nam tag-dugud Yu-ta im-sig-ge~-en ema-arhus-a-me-en 

NG 80



sig 

sig-ga 

kaNosie, -ga "good beer" HF 12, var. =sig= for -si8;-



__sig, Sak ee km! ae A ret u a] = = 
F „1.4 VÁ vA fe gir x 

sig g7be lu-hul-gal baj=an—KAxSU—KAxSU lu=zi mu-un—ue 

tu NG 56 
o 

k 

sig Abi itima ir mi-nisingál $S-ne Say mu-un-du 

NG 104



- Sig. — 

ka¥-sig, Schooldays 63 
RTL M04 carer) KET



2a sig, 

ea ol 5 good beer" HF 12 9 var i « =sig- for -sig_= 
5



Žár Sig/-82 

Ú-sa ~an-sig,-ga NG 13 
11



sig.-ga "green" 7, 
vo, — NZ giš=gi-sig,-ga (vař. giškim= for giS=gi-) Sulpae 34



dingirsša, „ga, var. -sig,-88 "the gracious goddess" 

BuD 12



sikil 
: kiesikil 



S18 7 

nt oc i nin-igi-sig.-ep - J = aha 

nu-šá dam-fau} ESud 25 



Sil, 

a-sil, "water of joy" HF 4



E 

lú tag- tag-ge-da é sila igi i-ni-in-bar 

Schooldays 29



Sila-dagal = vc 

sila-dagal-la im-dab, , var. sile-ur-ra NG 46 



k m O M 

= pehů, la asu "blind alley", Izi D 21-22, cf. M 

Givil JNES 23 p. 4 Cpe ensfr-sag-gi,-a 



_silatr(-ra) 

as var. of sila-dagal-la NG 46, see commentary 



Sila, l O 

referring to the mother, IuD 20



AV 
_Silag 

7 / 
NiG-silag-ga "the dough" HF 78



silig 

STH pe 64



_silig M 
4 

erin (1X) nu-silig-ge gd-a-kam NG 74



Silim 

: nf Silim=se e 



osilim 

Ú-na-a=du,„-silim=ma "letter of greeting" IuD 7 

var. ~silim-ma=—mu 



silim 

silim-ma 

% 
1Ú-DU-kaskal=e silim-ma=-mu en nu-tar=tar=re  BuD 6



! / 
me=Zu u,-silim-ma~bi ba~e=tum "deine "gottlichen Krafte 

hast du dir an einem daftir gliicklichen Tag geholt" 

ZA 52, 59, 8 



silin 

silim=ma InuD 54 



_silin 

silim=ma-ba 

ni-kG silim=ma-ba "food in good condition" HF 7



sipa 
VA 

see alos lu=sipa



sipa 
a a kalam/un=e “i¥—bi-tr—ralugal sipalbi-me~en Bi0r 23 

245 I., III 26



sipa=kalam=ma _ 
o A 

(sipabkalam=ma (Susin) JCS 21, 33 X 11



sipa=2i 
==.. 

vm 
(Išbi'erra) BiOr 23 243 I. II 17



siskur _ . E 

ama=mu ‘br siskur=re asilal-14 si=a "my mother fills 

songs (and) prayers with joy" IvuD 41 = IuD bil. 53' 

am=-ma~-aneku. i-Bi-en adteS-gitr—ra assi-la ‘Yara = ummi 

? 9? ? Ja rfi-se-ti ma-lu-u 



siskur 

neni" (var. a)-ki=tum, var. siskur for ezen, IuD 42 

= IuD bil, 55! da-as-gbr aici ~at- fad



sizkur 

KAxÝU sizkur-ra Y-gul int need gd Schooldays 

84



su | | Zumru 

nf su-a i hah NG 3 

/ / 
huk-gal-la su dub=bu NG 5b



BU —©—oOoOůóů 

su-kalam=ma mu-Vx x! BiOr 23 247 IV. rev. 11' (where 

kuý-kalam-ma mu- [su-ub! )



af 

su (or kus) 

dub-lá zá=Š-bi pirig ou /baobě sag an 

NG 17 



suen 

HF 45 (partially rest.); HF 49. 



sU=ub 

si~ud—Se a=-ra-gu-nil kurun=gim su-vbex BiOr 23 243 I. 

II 19 



_su-ub 

See ne -su-ub (= ee 



_ suemub 

[zabar}-gim estteub im=ma=ak=en / [za—ba-arh-gi-in nie 
su-ub im-ma-x 3 $ulpae 63



sub 

x 
8u su=ub 
MW NA 2 u 
ku=Sa,-ga-gim Yu »=mu=ni=in=su=ub sahar UN GA 

zalaz NG 107



su=Zi - 
. 

su=zi gureru 

(af etr-ru su-zieghraru Sul ae 22



su-zi 

11 

ake 
su-zi il 

N 
ká-bi -sa -an-sig,-88 su=zi f1-1a=Šm NG 13



SU=ZÍ 

ní-su-zi ri-a (Enlil) BiOr 23 246 IV. obv. 5 



. 
 pU=ZÍ LoL 

á (AK -eWr-ru su-zi-gur-ru Sulpae 22 

— a



N 
SU, sud 
7 SN 
a -5U 

ZN / 
kar-gal=mu Un in=MÁ. DŮ-e AmNi Mu=un=sUud=e NG 96



N 
sů, shoud 
U, Sů-ud sů=ud (ami I urruku) 

X 
nam=ti=la u, B ha-ba-ni~ib-st—ud-de ZA 52, 60, 36



si(-g) 
. NNO 
-S08 sa—su-ga.



XN 
Susu 
řá -Mim kalam-ma sů-sh "der Gras (und) KrHfuter im Lande 

(Sumer) lang wachsen lásst" Sulpae 6, see Falkenstein’s 
: X 

comment ZA . Le = ků z= ull * entary 55 p. 45 su sů also ulluhu 



_ ghi-st(-4 

ká-d-gal-la ughu Sageziega don L ee NG 403 



NOON 
suestieNud O 

-ZU ga=ra-ab-su-sh=ud BiOr 23 246 IV. rev. Šytu=gim u 

7 9 
4



_sud-bg ee 

see Civil JNES XXIII p. 7 f.



na ,-zangin-si~dengh "bright lapis-lazuli" Civil Jcs 215. 

33 XI 29



sh-da 
kaskal=sů-da-e gin=na IuD 2



_sud-du-4g_ Se 

see Civil JNES XXIII p. n £.



AN 
su=ga. 

ni-me-gar s\-ga(-bm) NG 112



A 
su=ud 

NY a-Se,(= MŮŠ.DI) im-st-ud NG 81



XN 7 
Sura 

NO.. 
dÍm=na=zu abzu-su-ra-am igi-bar=re nu-um=-zu "Dein Pla- 

nen ist weit (wie) der Tiefseeozean, kennt keinen, der 

es schaute" ZA 52, 59, 6 (=sh=du=Šm)



hur=sag-gal-gal aesu-ra—-bi gu Ki-se ga-ga=de "in order 

to subdue its great far-reaching mountain ranges" 

JCS 21, 29 II (4)=(6)





. _sh-ud ee 

sh=ud=bi = re-giŠ "empty-handed" ESud 41, sud=bi 
in the old version



‘ / 
Nieudegal _ 

2 zi- sl-ud-g al



aA 
eninniinttineie 

fis 
NG 110, var, sud-rá-Še 



sug(eg) -O a = 
ki-dn-tar=-re Ši -lú-ru-gi-da AN baxsuy-ge-e8 NG 59



sudo o 

sud=bi; sh=ud=bi 

sud=bi / sů-ud=bi = re-giš "empty-handed" ESud 41 



me 
N NN 

NG 110, var. aienarb Ve 





see M.Civil Iraq XXIII p. 169 fe





suber tur 

suhur-tur "-mu> HE 70 







gi-na-2u sum-ma-ab] / eidna! ln zu sum=ma-ab = dy 

ki id-din Sud 32 



BUM- 

ninda PEB EB BĚH- = 6 Schooldays 14 
X 
ni-ka-gub-mu sum-ma-ab Schooldays 20 

‘ ; A ; ama-mu ninda-min(-ám) ma-an-sum-ma School- 

days 213 22. 
M 5 ni-ba(-a)-ni sum-ma-ab, var. sum-mu-na-ab 

Schooldays 47



ni-ba-ni sum-ma- ab a-rá ha-ra- sum- muj School- 

| days 47 



sum 

tukun=bi amá=mu nu-e=-zu gizkim ga=-mu-ra-ab-sum 

ud 9 | m m 

_giskim --- sum also LuD 213 323 40; 47. Bil. version 

30°(= Sum. version 32)f +. os 00000... J /[- ceocceeee 

ga |-mu-ra-an-sum | = itta AMA-mi-ja Ya-lu=ul=ta lu=ud= | 

din=ku © IuD bil. vers. 50°(= IuD Bum. 40) ........+« / 
? ? ? am=nas=an=ku lam-ma=gb=nja (ge-mb-raban-sun. = IGIe | 

„DUB AMA-mi-ja ru-bu-ta lu-ud-din-kuj see also bil. vers. 

67’ = Sum, version, line 47. See eh Lub bit LE, 



sun 
SSE XN 

ma-ra-an-sum/si BiOr 23 243 I. III 24



sum [oe MN ae a he Ela p M M ání ed I m 

o na=RI(e avirtu) sum: kalam-e na=RI sum=mu NG 32



sum 

¥u(-na) sum 

ad-da-na (var. ad-da-ni-ir) Yu-na ba=ni-in- 

sum Schooldays 56



: ki-sur (compound verb) 

ki=sur=ra Orisurst} )



sur 

Surera , 

Je oe eee JX x-bm sur=ra-2U Yulpae 76



SUT=SUT 

zě-du -bi gfri-mah of-2-—bi 1erín sur-sur-ru-dŠ 

NG 15



, 

BUT SS mel ee er ee ee eee ee ea Aaa k == 

: / ; 
Var. Su=ur NG 24 kiesurera (ki-sur-a), NAL e [xi-su- 

Uurera



7 

M .. . WM. , / 
[maSkim=s -cingir=re-e=le=-me-en / mas=£1—-in-su-ur= 

di-ne-re-ne-me-en] Sulpae 50



VW 
sa-a 

phon. writing for si-a (sa), = mali InD bil.53'



wf 

sa-hue=la 
— ly ————— / 

phon. writing tor)¥e-pul-1<), IuD bil. 58' = had Libbe 



Xa 
‘Bax bi (referring to the house) HF 4 

Yá-ba "in its midst" (ref. to the house) HF 30



VN 
Sa-ga-ni KA- Sa-ga-ni KA-ba nu=gal=la "his entrails are not in his 

nose" HF 90



-BA 

i-du,-8a mury-eú $i-ga-na a-gim mi-ni-ib-bai- 

bal Schooldays 64 67 



nf ba-te mu ba-dar Schooldays 23 ©



VN 
SÁ 

VN .— 
munus-Ssa-ga-na-—ke ESud 13 

4



wt 
sa | = : x 7 a 
suai 33 v X 
ug en 1il-Lej SA=GA=NA Brda] (sah) JCS 21, 33 

X 9=10



SA 
l tema / YA-nf-te-en-na x = ina $X-bi ra- 

ma-ni-ěh BBud 27 



No. „W 
nin=gal sa~-ki-zi-sa~ 

= ZS, 

/ 
gal tum=ma BiOr 23 245 I. III 23



Vy LN! % 
Y3-kh-zu he-em=tum "hat (dich) dein heiliger Sinn an= 

getrieben" ZA 52, 59, 18



ys 
Sa, 

NS 
une Za=ra sa-bi in=ni-nJefn Bi0Or 23 243 I. Lil 29



y a-ki-ag "a loving heart" IuD 45



wk 
ee - - K ee 

Ali- Sá-ga-k 4 IuD 20; Civil reads zal-le $A-ga-ke, - 
j 

bil.:(.....9 Ba Libbi (Ugar. V p. 312) 



pí Ka v ~— 

segan-nunuz-ge-nu, 5°" sA-bi diri IuD 52



wh 
sa 
ww / 
3a ú-sa, „jen say Vec dagal-tag=-ga a suma ru-ru-gu 

NG 3 

3a-bi u nu=zu NG 9 

lugal=-ra YA-unken-na-ka igi nina need NG 30 | 

ha (var. =e for -a) Yo pi le a-irra "a Nabe im 

evr-ru NG 55



* 

x|-ni~a ku-ga sa-ga mu-ni-in=xi ESud 3 
N 7 INN



Schocldays 61, var. omits -a. Cf. Landsberger's 

remark,



Mb pall =far : 

UM 2915367 I 5=6 (see Civil JNES XXIII p. 9 comm. on 
v 

line 46) munus=e ú=18l-Am ka bí-in=gub sa-gal ba=ni=in= 

gar "the woman ate be (and) became pregnant"



sa=hul 

Ya-hul mu Se, ka=garaŠa=kam já banranan=Zi-zi=i 

NG 82



V4 
sa-hul - BE 

ki=šahul-le HF 4



VN P. 
sa-hul=La 
EE T050 

WN SA-níl-la si. NG 99



VÁ 
Yo=nilela 

Ww / a A a hb 
ki=Sa=-hůl=la- nin-lil-la=se "toward Ninlil’s place of 

joy" JCS 21, 34 XII 9



Vv 4 
yi nit la 

Y3-n1- la=-ni-ta  Schooldays 57 (bg 



Ya=ml=la 
YA-Mf-la-diri-na | BSud 14 



A 
$a ~hun 

1f-ulůň=ba Ya mu=uUn-n8=a b-iun-e NG 105 

$A-dingir=ra=na U-mu=un=na=an=hum NG 106



Bf B=ibeba - o . o 

Vf b=bá=bi L a=Nir=ra U 4 mi-ni-ib-zalezalee NG 57



NA-KA=g61 
see my commentary on NG 70



VÁ 
$A-KA=zalagál=la 
E 5 

: sa-giri „-zal-gál-la NG 70



f 
Varkinag 

"a loving heart" IuD 45 Cf. the bil. version



eh 
Ydozu phentin "nat (dich) dein heiliger Sinn ane 

getrieben" ZA 52, 59, 18



/ 
YA=lá sů 

| Vv 
Poet set inet e0-ae-aa Sulpae 85 

[ca-lá-sů S ulpae 84



yh 
Sa-Mer=mer 

YX-mer=mer=ra (var, -a) im-Ne De, aš ae in- saad 

NG 81



yy Vv 
sánne=Š8, VD ; 

arhuš S4-ne-Ša 46-2) gawa-kam NG 75 

é—m Y8-ne- Ma, mu-un=0) NG 83 

; . f NN VE VÁ Vv a‘ 
sig a7 eh itima ir mi-ni=in=gal sa-ne-sa 472 mu-un=—du 

NG 104



U M 
SAmrNe=sa V AM 

|- eee | $a-ne-sa A? KAeni um-mMa-ra-an=pa Sulpae 59



ee za=pa-aG-bi at BAL-NĚJ "žhe noise of his en= 

trails PTT Tr hs HF 702 



ws *% 
sa -pa 

lugal d en- Le 88 S8-ga=na 1B-da] (Stisth) JCS 21, 33 X 

9-10



ví 
 $8-si a 

Cf. Schooldays 80



PES EEB = res 

poe dni; shaeheve mu-un—du NG 45, var. sa-sig- 
VN A8 

_ ga for sa=9ů-ga



VN ON A — A 
| SA- SU- LA nti britu, méranu, merenu. 

/ WA ON NA 
_ tug igi-na mu-un-si s4-sti-ga mu-un—du, var. sd-sig- 

ga NG 45



x. 
ga-su-ra 
A N Z = 

munusezi sa~su-ra (Nanaja) BiOr 23 243 I. I 8



u 88, — vý 

ad-da-mu. mu-un-Sa var. -hul for “Sa. b 3 

Schooldays 11



giS-sub-ba-ni S8=8e mu-uh-ge-eh ZA 52, 59, 16



. of 
gi-du-a-zu Ya,-ge hu-mu-ra(-an)-gá-gá 

Schoold 
seers 15, v V, 
u,-me-da-ad lu=-sul-a-Zu Sa--ge hu-mu-ra-ga-ga- 

ae schooldays 88



Vv 
sa 

vd i~Sa, 

a : fa Vv V. 
udug x-ga lama igi-sa,-me-es iu ba=an=ul gud a7e-ne 

NG 87



Sa, 
ning igi-sa,-mu / nin-igi-sig_-sp ..) = 

pa-nu-9á damfau| ESud 25 







= 
re WV J 
49 pi-tr—ra af inim-Sa -ga-ni hě-me=en BiOr 23 243 

I. II 22 



, v, 

l) 
: “ wet ‘ . Vv. ed KA/inim=ku-zu=zu in-nin-na-ra zal=le-es im-ma—s8 

BiOr 25 243 I. III 31



Ná 
58 v 

anegim 88, (Nanaja) BiOr 23 243 I. I 5



Sa 
edk igi-sa, J 

an-e igi-Sa,-kalam-ma ugatkkur-kur-ra (+++) BiOr 25 

245 I. I 15



dingir-sa,-ga "the gracious goddess" IuD 12, var. 

-sigy- for -88 -



vO oa ša M MW , M 
[se- sa ~ga-dingir-z a-na~sé im-$i-in-gi,-gi, / [su-Ša-da- 

dinerne-re-e—-ne—Ke 4 im x x xj Sulpae 64



a ná 

_ BA,- 8aA o 
= =: —t Vv vy vy . La s 
um-Mi-a Yu- zu nu- Ša,-Ša,)e- še in- ud- dě-en 

schooldays 41



Ya 
ŠA.=ga 
— 6—— | / 
sag kin=kin=e = a ina ist eens Ye-tinely7 

"Ca sest Dilmun date,) sought in its prime" IuD 39, 
Vare Saga for sag



Ww 
sa,-88 
i NV 
dumu=Sa, =ga-mu HF 25 = HP 34





Sa -ca M M O - 

3 -ga luD 52a: see JNES XXIII p. 11 ee



= A8 VN, —ca-aines ey 
Su~Sa.—ga-dingir=ra=na=-se im<-si-gi,-si, NG 109 6 4 74



/ 
$ah=ama=gan 
hs > 

"a farrowing sow’ HF 78



A 
Máh-ná-gan-lá 

HF 78, var. for ¥ah-ama-gan 
A





/ ár 
NL nN 

see uku-sar, UN=sar



2 vé 
o Spor 

Šu=dim, -ma-8m ni-bi mu-un-Sar-sar "She is energetic 

| (and) makes her affairs prosper" IuD (Givil“s trans- 

lation JNES XIII p. 3)3 reading MU—UN=ŮU -AU is not 

excluded



ŽE — A vo. 
kur gue-erim-gal nu-Se-ga=na JCS 21, 28 I 40—41



NA 
—-BĚ 

ZX 
= =S58 

a-na-Se- 8m "why?“ | Schooldays 23 
N p V a-na- Še- 8m as Var. of a-na-as-ám in Schooldays 

55 ff.



Ye-er=ka-an AU 44 i o 

ama=-mu hul-h lelantin Ye=er-ka=an mi-ri-in=du,, -ga 

"my mother is a very cheerful person, she is covered 

with ornaments" iuD 8



v . 
Še-er=Ma-al see also nir-gal 7 

Ye~er-ma-al-bi / nir-galee = e-tel-lis ESud 18 



Ye-euenn 

buru, hé-nun Ye-gu-nu mea "a bountiful harvest, which 

grows a second crop" IuD 34



Memir-tab-ba 
with Akk. equivalents and Sum. refs., see M. Civil 

Iraq XXIII p. 173 



Ye MŮ=ZU O 

nffše mipzu (the Martus) JCS 21, 31 V 29



Yeesunur 
= = = = ===- 

see M. Civil Iraq XXIII p. 169 f. 





v 
ŠE+SUHUR-SUMĚŮŠ 
HF 83



¥e-b-suhs, , eix- 
77 C 

_giS-b-suhga-dé-a gi$-3e-N-suhs suxtagega = GIS U, TUG 

Se-eq—-04-tum Ya te-ri-in-na—tu zufu-na-at | 

"an irrigated fir-tree, covered with fir-cones" 
MON 

luD 36, vars. giseli and li for BiS-Se-U-suhy



ft. 
i ana >i il. Se =<ana' se =<ana)luD b 65 non. ph



VN 

"as, like", see M.Civil Iraq XXIII p. 172 commenting 

on line 92



v 
=- Se ; x = _ 

Inanle=gi manbi-se EKK o: sum "(his daughter) was 

given as a bride (to Simanum)" JCS 21, 29 f. III 26- 

29



VN v 
Sa-mer-mer=ra in-Ne -Ne -dě B= SC im-st-ud NG 81 

X 
1 ulba YQ mu=un-na-ab-hyun-e bar mu-un-na-ab-Še, -de 

NG 105



Yea 

dub-mu i-Šed Schooldays 4 (cf. Landsberger’s re- 

marks opecit. p. 18) 

dub-mu in=na-an=Šed Schooldays 11 ee aho line a5. 



Vea © 
/ / 

dumu=e-dub- -ba-a-ke,-ne ab-Yea- as ga-e hu-mu- 

un- Šed- ae schooldays 50 



Vv 
BBA 
Sed ni-¥ed-as Yu hé-mi-bar-re, var. dub for 
Vv 
sed Schooldays 48. 

M 
sed ni-%ed ki-býr-bůr-ra-bi Schooldays 61 



X 
IM-Seg-an-na "heavenly rain" IuD 33



Vv 
Šen=Šen | 7 

Go | Yen-Yen-na [x xx! dup, "Č aa + attacking in 

combat" Civil JGS 21, 28 I 28-29 

lugal I. o.. mě Yen-Sen-4ad im-ma-{au,-du,) JOS 21, 32 VI 

22=—24



ww 
— === = = E E 

/ 
Mes S WoW rs Uy -ha-lam Pe 2 galga-bi pea 

ieee NG 52



VW wv 

Ye ¥-cu(-h)-ne igi-gub-bi hé-me-en Schooldays 

TT



va 
Metehionia i 

ww NA 
see also dumu-ses-ban-da



YeS-cal 
~f 

see also dumu-ses—gal



_ We¥-gar co 

¢ rs Un ení



vy 

ses-gal — 

sag-ki-¥es-gal-la-ka Schooldays 86





v. 

Sieda-a 
/ 

phon. writing for A=de=a IuD bil. 38' et suiv.



SinÝaanaa | 

phon. for su-tagega, = Zu='=na=at  LuD bil. 38' et 

suiv..



¥in 
T-sag, var. -sim for =sag IwuD 52 

k O



YimSŤ eren M 

v 
due ir=bi tir-Sim-gis-eren-na-gin ir-si-bi ba-ur 

HF 11 
5



gigir 
aw, 

šim=li "a chariot of pine=wood" IuD 49



vy 
SiMeme=gar 

see mud, -me-gar 



songs (and) prayers with joy" IuD 413 Civil reads | 

ezen ("songs"!) -See Ezen Chis ek. ) 



SL? 

vy 
SiPera 

MA 
leoo] X x |dir-ra=a Vu ae 80



. ru 

A 
sir- nam“éub MU=NAr=AN=JU "he had sacred songs (and) 

12 
ineantations sung to him" JCS 21, 34 XII 12=13 (=tuku 

instead of du)



Sita, 
Z. 

* pa,-Bita, (= ratum)



af 
$ haresu 

A 



Mu 
Nu-ta in bar $u=ta gar-ra (IuD 11) 



ure-sag DN Su-zu Var « fa. for $u-) la=ba-raně 
b4 
Sulpae 40



har Yu-na ga-du,, Schooldays 65 

har Yo-na bi-in- au Schooldays 68



SU. 

df zi~au erfm-du igi-bul-gél Sibi nůně N67



Vv 
su 

VA Wes Yu-ba (var. Mu-bi) La-ba-ni-in=ku, -ku 4 gal mu- . 4 
un=ta-TAK 4° TAK a NG 21



W 
SU 

. . N 4 
im-nam=ti-la SU=ga mu-unegal NG 77



Yo 

nu=bahda=mah=m G, 5 alimema giŠ-rab „Nu-gá-kam NG 88



Vv 

nene Sues Inehsenzoů: Zá 52, 59, 9 (=ta= instead 

of- -ra- as copy) "nichts entkommt deiner Hand"



Ye 
Yu bad 

/ Vv os 24 
lu-tur-mu sSu-ni i-ni-in-bad-du Schooldays 59



WV 
8a 

Yu(-na) st /sum 

ad-da-na (var. ad-da-ni-ir) Yu-na ba-ni-in- 

sum Schooldays 56 



v v v. wo, 4, at um-mi-a-mu su-Zu nu- ŠAc-Ša, e-~se in-tud-de-en 

Sehooldays 41 KENDO 050 oné r 



A 
E l o je a Nd A de ae 

_ Iuev1h-bi o0csce Mu 618-8e, im-dab, NG 43 



Vv 
„DU 

Ww ru V | VA / 
UT Yu-zu-¥8 na-nam / fdr, ¥ su-2u. hé-na-gal = = [lu=u 

gi-mil-la-ki | BSud 25 



Ww NN 2 
Šu-zu-Še ga-mu-u, -gar / 

A 
ana ga-fi-ki lup=gi=id 

Ww 
su= 

vag’ / 
Zu-Se ga=Mu=un=gal = 

BSud 40 



DÁ 
O a pře A, E LE a pz JO a R ATB 

NÍ 
— SU=si-il=la 
„L ON M V 

_lu-ulu-bi am-su-si-il-la-gim su gig-ge 

-NG 43 
4 im-dab,



Ww 
Su. ! care 0 et he et a OM me 

/.. musen d.. mušen MJ 
lu-bi-e=-ne buru; nin—su -ta su-ta sub=ba= 

sin NG 50



šu 
RS 
su=ta sig 

nam=tag-dugud Yuta im=-sig=ge~en ama-arbut-e~me-en 

NG 80



Vv 
su -bar | 

Sed ni-Yed-as 

Schooldays 48° 

we 
su 

2 s 
he-mi-bar-re, 
Sen?  -



Mucbar__ 
há 

| Su-barera, v 
VÁ 4 

(nu, fa 4 sonia Su-bar-ra gaba=sue-gar nu=tuku Sulpae 27 

nu,,an-ta Su=bar=ra STVC 52 II 46 (ZA 55 p. 54) 11 
uy-8al an=ta Vu=bar(= bar)=ra=gim SRT 14, 3 (ZA 55 p. 

54) 
lugal u an-ta Va=bar=a SLINi 61 I 27 (ZA 55 p. 54) 

4



„su gig=ge 
4 

im—dab_. Lm: see NG 45 



by 
surdagal 2 x! “ 

* nu=u =8ig-e ma-ra-an=Si1/ sum me-KA-zal Yu-dagal = 

BiOr 23 245 I. III 24



v Yu-di-eS, gis- 
a ae VJ Vv \ giS-su-de-eš-bi mus-sag-kal oo-č-b NG 23



= sangu "one who keeps tight control, energetic”, 

see M. Civil JNES XXIII p. 7



Yu=du = 7 — == - - = EEE Oe 

NaAmMm=nir=ra Su-du, ( Inanna) ZA 524 60, 383 39, 



Vv 

PSu=du, un ki-gar-ra’-ni’l "Who perfects his settled 

people" JCS 21, 32 IX 5



+" -IU o if 
su=gal zdUy 
Vv 
su=gal ba=ni-inedu 

33 XI 30 

7 "he decorated perfectly" JCS 21,



v 
su=dU, M : m- 

[He 50 Su=du, (Inanna) JOS 21, 28 I 36



4 / / 
su-ga-g8 

vN NN f / 
nin-gal (Nanšja) Sa-ki-zi-sa-g8l tumema "nu-u-gig-e 

di-bi Vu-gd-cá BiOr 23 243 I. III 23 =25S



| — 573 

dingir ad-da-zu inim-bi-ta Nu-zi ha-ra-gé-g4- 

ne Schooldays 83



šu-g8l -du, O 

su=gal ba-ni-in=du,, "he decorated perfectly" JCS 21, 

33 XI 30



5777% 4 
Yu=zu-8e ga-mu-u, Š gar / p 0 ga=mu=un-gal = 

ana, aa-ti-ki -ki enti-ki 1up-of-ih ESud 40





v 
su EAT 
Vv wt 
Su -5e gar: 
Va 2 Vv vý 4 
SuU-zU-Sé ga-mu-U, -88T / šu=zu=-se ga-mu-un-gal = 

ana ga=Ui=ki lup-gí-da ESud 40 



Nu -gar 

Su-nam- Šac-ga mu-e-gar-ra-zu Schooldays 87



Xu -gar m = 
Yon. ad B8T 

Wf wh Vv NA 
dingir=rTe=e=-ne me-an-ki~a su-muese (var. SuU=MU=UŠ 

mu-un~gar-re-ey N6 bb



p sat , : X 

Vea M u > 
ú-na-a=du, „-silin-ma(-mu) Su-ni-se(var. omits -Se) 

gar-) (var. =mu for -i) InD 7



Vv . . 
su giy-gi, 

jb A : 
Šu=$e gi ,-gi, = ina qati o.. panadu/n apqudu 

M u 8,-88-dingir-ra=na=8č im- ~gi,-gi, NG 109 



VMA. 
SU=£1PL . : 

hi-li Su-ebri Ehr=ru=6 (her) members are full of 

charm" IuD 31, varse, see JNES XXIII p. 11 

Bil.: (Sum. not preserved), Akko: ul=sa ma-la-at 
cesemmeeutaton ( Stas 

(fu-giri apparantly not in the Sum. version)



Vv 

Su=gur 
"(finger) ring", see M. Civil JNES XXIII p. 8 

where refs. to Su-gur-an-ta-sur-ra | 

Su-gur=an=ta-sur=ra IuD 273 bil.: (Sum. not preserved) 

un-af parzilli



9 Lape | 

NA 
Su-pe$-dé=ne, VAT. M-pes 

[gp-Se-en-1 

HF 152 

vá VÁ 
u-su-pes,—da 

_~nenne "fishermen" 

"the queen of the fishermen"



/ Yu-nfo-nfo/seHvs a rů mě = M a == 

= sa-a-ru CT XVIII 46 rev. I 57  (Brinniš II), of. 
Civil Iraq XXIII p. 172 commenting on HF 89 kua M- 

níb-hiíb "a jumping fish"



Yu=kdr, 2iX- 

n K A "equipment" JCS 21, 33 XI 34 (rest.); p. 

35 XIV 4 



Yu -kár=ké 

a~ba Yu ma~un-keekee Boud 18. 



Xu-ki-ta _ a 
NZ 

Su-ki-ta-za(var. -zu) /$u-ki-ta=zu = ina su-me~ili— 

ti-ka "with your left hand" Sud 42 



/ 
- Fu-kin díb. yo 
schooldays 54 su-kin an-dib



Y 
u id/suru, 

Yu-48 ba-e-Ld—e HF 1383 1403 1433 1463 148; 44: (Jude 
WA -mu -e-Lh-e.



u=mab E ae 9 ml- Epam E ee, „E 
Vv... 
sul dingir-ra=na dy artu 

11 

É-kur-ra-ra: Ya-mahb-a-né. im= si NG 41-42 

d r 
=SA eceee Nun-gal nin= —



Sumej | O 

Vu-nahon-ně až pimp ZA 52,5 59, 323 Belleten XVI Pl. 

LX 25 suemah-aene si vf_fp



Yu-nan-¥a,- -ga 

Yu-nam-Ya,- ga mu-e-gar- ra- zu Schooldays 87



M 
suenir | 

4 
Mu-nir=e he-du ma ZA 52, 59, 17 

7



vw 
_suenu=tuku . M 

V X VY 
nam=tar gu-nu=-tuku giri=nu=tuku Sulpae 32, see A. 

Falkenstein ZA 55 pe 34



_Su-pe¥(-a) m 
V NV Ma-pe¥-dd-ne "fishermen", var. Šu-HA(= pes, )-e=ne 

HF 88



a Su=ri=ri. __ 

see A. Falkenstein, ZA 49 pe. 128 
ww ď 
su he~em-ri-ri-e ZA 52, 59, 31



Vv s s 

su Di-Ti 

m erfn-gÁl-la-ni giN-rab, mi-ni=ge-ne, VAT. Yu im-ri= 

„Tri NG 31 
5 / “ / M 

. erin-gál-la=ni u im-ri=eri~e a=ni la-ba=ra-e NG 61



M . 
Su -si ea M ee Be ee aloe ete ee m 

ye Ww. / . ; : 
dnun-gal nin-e-kur-ra-ra su-mah-a-ne im-si (var. i- 

in-si) NG 42





Vv > 
SU 91 

4 
7, == = Ě 

Buemab-a-né si-bi-ib ZA 52, 59, 323 p. 74 f. 



No-sicálela Fm et V MA 

| am=Su=si-il-la=gim, var. -il= NG 45



Yu -= SU=UD 
ho V . & A xy . a 

-Še,=ga=gin Yu U=MU=T re | Ylre SUD sahar VM UE 

zalag NG 107



Yu -sum O 

Su(l00.) -sum 

an lugal=dingir=Te=-e=Me=ke A Yu-za im-ma-an-sum / 
$ 4 wf 

al 1i-gal-DING IR-ne-er-e-ne=—ke . sh=za S6eee608 @ | 

4 
$ulpae 38; 34 (part. teat.)



Vv 

su-ba -82 

Yu-¥e,-ga-dingir-ra-na-¥d ine¥ingi gi, NG 109 



ww WV 
BUSA -88 — = 8 

> N : . . Vv 
(hu-Se,-ga-ingir-re-na-se im-si-in-gi,-si, /[su-sa~ga~ 

diner -re-ne-ke, im-[x x x x] Sulpae 64, see commen- 

tary ZA 55 pe 63 fo 



vy 
su-tag 

Mu-tag-ga | 

"an irrigated fir-tree, covered with fir-cones": gi<- 

Be-t-suhs Yu-tag-ga = Na te-ri-in-na-ta zuju-na-at] 

IuD 36 = IuD bil. 38' et suiv. Ni-tág=ga = gu-'=na-at



Ww 
_ su =-tag-tag 

su Nu=tag=tag=ge HF 144



7 Yu -te a 

ni-dé-a-mu Yu te-ma-ab = bi-ib-la 

ESud 33 (bil. version) 

muh=-rin=ni 
emeeaind © Oo 



VJ % 

gu ti a 
av 

L den-ohAenrtiié su ba-an=ti=a-ta ESud 44 



dub-mu Yu ba-e-ti Schooldays 32, var. ba-ti 

k“ ba-ti Schooldays 59.



Mo-ti (Su-ti-a) 

/ 1 Vv gi8-nu-inf¥-b—pi a, ort anten umbin-bé nt su-ti-a 

NG 19



Yu -TU-TU 
me-a=—na Nu nu-TU-T0 NG 120 



Vv 
sub 

B=6 ka mu-un-gdl kaš-sig -ga MP (var. Nub for 

-gá1) HP 12



ubo 
-nam 1a-ba-e-da Můb Imichts ist al —o-ěn=) entfal= 

len (entgangen)", ZA 52, pe 64 (8.) with refs. for 

Mab "entkommen, entgehen".



Mop 

Yub=bu 
a o 1M v 

Bird «.. lu-ra subebu Sulpae 31



wl abe abel 
ine buru 

gin, NG 50 



Yubur . V 

kur Subur-re "the country of Subur' JCS 21, 37(b), g!



t-lu! RSud 20





Yu 

Yul sipa-zi dum. Čpy-nam-nirure in~|..<] (ISbi'irra) 

BiOr 23 243 I, II 17 

Yul hi-li-a ph-da (TŠbi'irra) BiOr 25 243 I. III 323 
IV 35 



Ml 

d 
ur-tnin-urte[Ya1-dei~f}-1e-m "Urninurta, der Jiingling, 

den du ebwihht hast" ZA 52, 59, 14 



Yun 
Ma-gi$-tuk (the king) ZA D2, 59, 20 



Yul dingir-ra-na 1i-bi—in-du44-ga NG 41 

_ Yul-e (var. -ni for -e) it =onlme NU-MU=UN= ZU=ZU. 

_ NG 53



4 * 

sulezi 
od 2 4N Wul-zi-“en-1i1-14 Sulpae 9



op 
„SUT 

7 
see also sur 



wil 
sur / 

„M 
see ki-sur 



v7 
sur 

. / 
var. su=-ur NG 24 i Nér=ra (var. Ara), Varo 

pci su=ur-ra 



/ 
ab- Ziega NG 4


